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PREDGOPOR 


Objavljujemo prvi hrvatski prijevod najvaže 
nijih izvora za povijest sv. Crrila i Metoda - 
Zitja Konstantina (Cirila) i Metoda. Vjekovi su 
nam predali svetu baštinu t mi predajemo ovaj 
prvi hrvatski prijevod životopisa slavenskih učte 
telja Crkvi | narodu u dvostrukoj jubilarnoj 
godini — uz NOOrgodišnjicu početka djelovanja 
sv. Braće među Slavenima (863-1963) fi uz 
desetogodišnjicu osnutka Društva katoličkih sve= 
ćenika u Socijalističkoj Republici Fdrvatskoj 
(1953-12. XT-1963), CU kamenu temeljcu na= 
Sega Društva uklesana su ova dva imena, 


IZDAVAČ 


Izdavačka sekcija 
Društva katoličkih svećenika SR Hrvatske 
Zagreb, Gajeva 2b 





UVOD 


Ove godine navršava 120 godina otkako je moskov- 
ski profesor A. V. Gorski znanstveno otkrio i stručno 
ocijenio crkvenoslavenska žića Konstantina i Metoda. 
Oba crkvenoslavenska životopisa bila su u Rusiji već 
prije poznata, jer su ih upotrebljavali stari ruski ljeto- 
pisci i bili su uvršteni u rukom pisane crkvene zbirke 
svetačkih života (Četija Mineja). U skraćenom obliku 
unešena su i u crkvenu zbirku kratkih svetačkih živo- 
topisa, tzv. proložna žitja. Ove je crkvenoslavenske ru- 
kopise u svoje vrijeme dovoljno kritično upotrijebio 
metropolit Dimitrij Rostovski u prvome štampanom iz- 
danju velike zbirke svetačkih života (Mineja Četija, 
Knjiga žitij savjatyh III. del. Kijev 1700) Sv. Ćirila i 
Metoda opisao je 11. svibnja. Životopis sv. braće sastav- 
ljen je prije svega na temelju crkvenoslavenskih žića 
Konstantina i Metoda; upotrijebljen je bio i neki, sada 
izgubljen, grčki životopis. 

Otac slavistike J. Dobrovsky, u svome znanstvenom 
životopisu sv. Čirila i Metoda, usporedio je latinske iz- 
vore i grčko žitje Klementa Bugarskoga. O životopisu 
u štampanoj ruskoj Mineji tvrdi da je ta ruska legenda 
nova tvorevina; podatke koji se ne slažu s latinskim 
izvorima i s žitjem Klementa Bugarskoga, odbacuje 
kao bajke! 


1 — JOSEPH DOBROWSKY, Cyrill und Method der Slawen Apostel, Prag 
1823, str. 7—9. —' Novo izdanje je izišlo 1948. u zbirci spisa J. 
Dobrovskoga (izd. Češka společnost nauk, koje je član Dobrovsky 
bio) s opširnim komentarom J. Vajsa (str. 101—203); Vajs naglašava 
da je otklanjanie »ruske legende« (ŽK i ŽM) velika osnovna zabluda 
slavnoga učenjaka. 


J. Kopitar je bio uvjeren da će se naći crkvenosla- 
venski izvori o sv. Cirilu i Metodu. Kao vjerodostojan 
izvor je navodio kratko crkvenoslavensko Metodovo 
žitje“. : 
Ni rusi nisu još znali ocijeniti crkvenoslavenske 
legende o Čirilu i Metodu. Ruski prijevod spomenute 
njemačke knjige J. Dobrovskoga objavljen je 1925. s 
nekim dodacima prevodioca M. P. Pogodina, ali bez 
upotrebe crkvenoslavenskih žitja. Tek je Gorski konač-' 
no dokazao da su crkvenoslovenska žitja najdragocjeni- 
ji izvor, odlučne važnosti. 


Aleksandar Vasiljević Gorski (1812—1875), profesor 


crkvene povijesti (1833—1862), zatim rektor (1862—1875) 
. moskovske Duhovne akademije, bio je izrazito natpros- 
ječna ličnost, uvijek i posvuda spreman priznati stvarnu 
istinu. Svojom znanstvenom temeljitošću silno je dijelo- 
vao da je na moskovskoj Duhovnoj akademiji prevla- 
dao trijezan povjesni smjer. Njegova je zasluga što su 
ruski crkveni povjesničani i slavisti u raspravljanju o 
sv. Čirilu i Metodu pokazali razmjerno mnogo objektiv- 
nosti i na taj način djelovali na zapadne slaviste i pov- 
jesničare?. ' ' ' N. 

Prevažna rasprava A. V. Gorskoga o Ćirilu i Metodu 
objavljena u Pogodinovu časopisu Moskovitjanin III, 
1843, str. 405—434. Preštampana je u Pogođinovu Kiril- 
lo-Method. (Sborniku Moskva 1865), str. 5—42. 

Znanost pozna malo rasprava koje na tako malom 
prostoru pružaju toliko odlučnih i dragocjenih podataka. 
Pisana je izvanredno sažeto i trijezno. Sadržaj i oblik 
očituju velikoga stručnjaka, 

Bez posebnog uvoda on ocjenjuje i iznosi povjesni 
sadržaj rukopisnoga Žitja Metoda i Žitja Konstantina. 
Oba razmjerno dobra rukopisa našao je u biblioteci 
moskovske Duhovne akademije. Sadržaj ovih rukopisa 
pruža značajne podatke po kojima se može zaključiti 
gdje i kada su bili sastavljeni. Nakon toga donosi glavni 
povjesni sadržaj obih žitja. e 

Pravilno je zaključio da su oba žitja bila napisana 
malo nakon smrti obojice apostola, još prije izgona Me- 
todovih učenika iz Moravske, Netačno je tvrdio da su 
ona bila pisana u Panoniji. Slavisti i povjesničari tako 
su se očito tom mišljenju pridružili da su žitja nazvali 
panonskim legendama, Taj se naziv očuvao i nakon šta 


2 — Glagolita Clozianus (1836) LXXII. R. NAHTIGAL, J. Kopitarja spisi 
Il. 1, 87. - g BA ' 

3 — Glavno: njegovo znanstveno djelo je uzorno »Opisanie slavjanskij ruko- 
pisej Moskovskoj Sinodalnoj biblioteki«, pet svezaka (Moskva 1855— 
1869); uz sudjelovanje K. MNevostrujeva. Kratak životopis A. V. 
Gorskoga donio je »Dom in svet« 1943, 11, 95—100. 


je za ŽM (Život Metoda) nesumnjivo bilo dokazano de 
nije napisan u Panoniji. Jednako netačno mislio je Gor- 
ski da ŽK: (Život Konstantina i ŽM nije mogao napisati 
Metodov učenik iz Makedonije. Druge njegove opaske: 
o postanku obih žitja uglavnom su pravilne i još danas 
vrijede; njegova objašnjenja o sadržaju žitja većinom 
su trijezna i kritična. . 


BI. Šafarik, tadašnji vodeći češki slavist, prihvatio 
je glavne zaključke Gorskoga i upotrebljavao ih u svo: 
JIM naučnim raspravama. U raspravi »Rozkvet slovan-. 
ske literetury v Bulharsku« (Časopis Č. Museum 1848, 
1-32) priznao je histonijsku vjerodostojnost obih žitja. 
U uvodu prvoga izdanja žitja slaže se s Gorskim da su 
žitja bila napisana u IX stoljeću i da ih je napisao uče- 
nik sv. Braćet. 

: V, Hanka preveo je članak Gorskog na češki, Pri- 
jevod je objavljen u časopisu Českeho Museum XII, 
1846, str, 5—83. Tim su se prijevodom služili ne samo 


češki, već i mjemački povjesničari. Posrednik je bio: 


njemački povjesničar V Wattenbach koji je sadržaj to- 
ga članka objavio kao dodatak knjizi »Beitrage zur Ges- 
chichte der christlichen Kirche in Mšhren und Bš&h- 
men« (Wien 1849), str. 33—38. 


*: Ova Wattenbachova knjiga upozorila je E. Dim- 
mlera ma crkvenoslavenske legende. Mladi povjesničar 
(rođ. 1830) uz pomoć F. Miklošiča podrobno je proučio 
članak Gorskoga i obje legende. Miklošič mu je legen- 
de preveo na latinski. Diimmler je najprije (1854) obja- 
vio latinski prijevod u raspravi Die pannonisehe Le- 
gende vom hl. Methodius5 i uvod o historijskoj vjerodos- 
tojnosti, s opširnim opaskama. U uvodu kaže da slijedi 
Gorskoga. Gotovo doslovce ponavlja njegove misli, kada 
i gdje je žitje bilo napisano. Metodovo žitje, naravno, 
naziva panonskom legendom, bez sumnje u suglasnosti 
s Miklošičem. Ovaj je naziv nauka trajno prihvatila. 
Miklošič se u glavnom slagao s Gorskim i Dimmlerom. 
S Dimmlerom je ostao u trajnim naučnim vezama. 
Zajedno s njime objavio je 1870. crkvenoslavenski tekst 
i latinski prijevod Žitja Konstantina. 

Skromni ruski učenjak je, dakle, već u prvom de- 
setljeću svoga znanstvenoga otkrića dobio priznanje pr- 
vih zapadnih slavista i povjesničara raznih naroda. Na- 
kon objavljivanja svoje rasprave Gorski je do svoje 
smrti bio stalni suradnik slavista. Otkrio je još mnogo 


4—P.J. Šafarik, Pamatky pisemnictvi Jihoslovanuv, Praga 1831, str. IV. 


5 — Archiv for Kunde čsterreichischer Geschichts-Quellen. 13 Bd. Wien 
1854, str. 147—199.. Ž + 


li 


drugih izvora. Glavna je njegova zasluga što je odgojio 
niz odličnih povjesničara i slavista i stvorio veliku znan- 
stvenu tradiciju. Njegovi neposredni (A. Voronov, E. 
Golubinski, G. Voskresenski) i posredni učenici (N. Tu- 
nicki i dr.) odlučno su surađivali s ruskim i zapadno- 
evropskim slavistima i povjesničarima, Će 
Prigodom tisućugodišnjice Metodove smrti V. Jagić 

je preglednoj ocjeni dotadašnjih znanstvenih zaključaka 
ce sv. Cirilu i Metodu s velikim priznanjem potvrdio 
izvanrednu zaslugu Gorskoga. O njegovom članku što 
ga je objavio 1848. napisao je: »Taj razmjerno kratki 
članak znači epohu u povijesti o sv. Čirilu i Metođu«. 
Franc GRIVEC* 


j j ijevod i jige ivca: Slovanska blago- 
6 — Ovaj uvod je prijevod iz knjige dra Franca Grivca: S 
vestniks sv. Ćiril in Metod 863—1963, Celje 1963, str, 219—221. 


IZVORI ŽITJA 
KONSTANTINA | METODA 


ŽITJE KONSTANTINA 


Konstantin-Ćiril umro je u Rimu 14. veljače 869. 


Rimljani su ga odmah nakon smrti proglasili svecem. 


Posebno su ga častili Grci koji su živjeli u Rimu (monasi 
i dr), a još više slavenski učenici. Po tadašnjem obi- 
čaju malo iza smrti sastavili su njegov životopis; to je 
bilo potrebno osobito i zato, jer je Ćiril bio izvanredna 
Rimljanima nedovoljno poznata ličnost. 

Metod je s nekim učenicima nakon Ćirilove smrti 
još nekoliko mjeseci ostao u Rimu. U društvu grčkih 
monaha imali su dovoljno vremena i prilike da sastave 
Čirilov životopis na grčkom jeziku, namijenjen u prvom 
redu za Grke u Rimu, a preko njih i za druge Rimljane. 
Na temelju prvotnoga grčkog Čirilova životopisa mogu 
se objasniti sličnosti i razlike crkvenoslavenskog ŽK i 
ltalske. legende. 

Međutim, uz grčki bio je potrebit i slavenski Čiri- 
lov životopis. Za obranu i nastavak Čirilova misijskoga 
i književnoga djelovanja bio je potreban svetački živo- 
topis osnivača slavenskoga bogoslužja i pisma kao očiti 
dokaz da je slavensko bogoslužje djelo svetoga muža. 


Životopis je bio potreban i za liturglisko štovanje. 


Slavenski Čirilov životopis počeli su pisati već u 
R'mu (vremena je bilo dovoljno). € dovršili su ga u Pa- 
noniji. Istina, Metod je u drugoj polovici 870. otišao u 
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Moravsku i ondje bio zatvoren. Od 14. veljače 869. do 
jeseni 870. bilo je dovoljno vremena da Metod životo- 
piscu dade potrebne podatke. Panonija je 1 Za vrijeme 
Metodova izbivanja do konca 873. ostala središte staro- 
slavenskoga književnog djelovanja. Nema nikakvog raz- 
loga da bi u panonskom razdoblju od 869. do kraja 
873., dakle kroz četiri i pol godine, isključili mogućnost: 
staroslavenskoga životopisa. Moravizmi u ŽK nisu do- 
kaz da je ŽK prvotno bilo napisano u Moravskoj. Od 
874 — 885. ZK _ su u Moravskoj prepisivali. Nije bilo raz- 
loga da čuvaju rijetke izrazite panonizme. Nešto mora- 
vizma je bez sumnje bilo i u panonskom govoru. 

. Panonizmi i povjesne okolnosti kažu samo to da je 
pisac neko vrijeme živio u Panoniji. U Čirilovu živo- 
topisu tako je izrazito istočnjačko mišljenje i grčka na- 
obrazba, da ga je mogao napisati samo Ćirilov učenik 
iz bizantinskoga carstva. Taj se učenik u Moravskoj 
868 — 867. privikao moravskom govoru, Konstantinov 
životopis bio je namijenjen moravskim i panonskim 
Slavenima. 

Slavisti i povjesničari mnogo su raspravljali o grč- 
kom ili slavenskom izvorniku ŽK. Miklošič je u uvodu 
izdanja slovenskoga izvornika i latinskoga prijevoda 
ŽK. (1870) ostavio otvoreno pitanje o grčkom izvorniku. 
Grčki izvornik ŽM i ŽK pokušao je dokazati A. Voro- 
nov, ali nije uspio. Profesor 1. Malyševski u službenoj 
ocjeni knjige (doktorske dizertacije) odlučno je otklonio 
mišljenje Voronova da su ŽK i ŽM prevedena iz grč- 
koga. U odgovoru na tu službenu kritiku Voronov je 
izjavio da ŽK i ŽM nisu doslovni prijevodi. Pri tome 
se bitno oslanja na svoje, danas već zastarjelo mišljenje, 
da su slavenski životopisi svete Braće napisani već u 
prvoj polovici X stoljeća u Bugarskoj. M 

Danas je nesumnjivo dokazano da su slavenski ZK 
i ŽM bili napisani već u IX: stoljeću na moravskom 
tlu; ŽK možda u Panononiji: Pisac izričito ističe svoju 
slavensku narodnost: naš narod (jezyk) i dr. N. ovan 
Wijk nakon potankog ispitivanja jezika i sloga ŽK, te 
po ocjeni dotadanjih rasprava o tome pitanju, posve od- 
lučno tvrdi da su ŽK i ŽM napisani u Moravskoj i da 
ih je napisao Slaven. “ B 

ŽK je najljepše napisan stari crkvenoslavenski spis: 
On se istina ponešto približava retoričkom . bizantskom 
stilu, ali je prožet slavenskim duhom. Bizantinska for- 
malna savršenost spojena je s mladenačkom slavenskom 
jednostavnošću. On .se razlikuje od Ćirilova grčkoga 
stila u spisu o nalasku sv. Klementa, kao i od sažetog 


povjesnoga stila ŽM. Povjesna vjerodostojnost čvrsto: 


je dokazana. : 


Bugarska akademija znanosti priprema kritično: iz- 
danje ćinilskih izvora o životu i djelovanju sv. Ćirila 
i Metoda. Najprije je objavila pregledan .sadržaj (bibli- 
ografski pregled) svih.dosad poznatih ćirilskih rukopisa 
o tom predmetu, U njemu su navedena 34 rukopisa ŽK. 
Svi su razmjerno mladi; najstariji je iz polovice XV 
stoljeća. U tolikom mnoštvu rukopisa različitih redak- 
cija (većinom ruske redakcije, nešto srpske i bugarske) 
i skupina sačuvan je slijed starije rukopisne tradicije. 

Najstariji je rukopis moskovske Duhovne akademije 
iz. polovine XV stoljeća. Objavio ga je O. Bodjaniski 
(1863), u novije vrijeme P. Lavrov 1930. Gotovo jednako 
star je rukopis Vladislava Gramatika, pisan 1469. u sa- 
_mostanu sv. Bogorodice u Žegligovu (stara pokrajina 
kod Kumanova). Objavio ga je Lavrov. Rukopis se čuva 
u biblioteci Jugoslavenske akademije znanosti i umjet- 
nosti u Zagrebu. Vladislav je u istome samostanu 1479. 
napisao još jedan prijepis ŽK u zborniku svetačkih po- 
hvala i života, koji se sada čuva u sinodalnom crkvenom 
muzeju u Sofiji. Vladislav je bio književno izobražen 
(odatle mu naziv Gramatik), pa je u duhu književne škole 
bugarskoga patrijarha Eutimija pokušao izgladiti tekst 
rukopisa; on je zapravo na taj način iskvario tekst. U 
njemu je bila sačuvana i stara rukopisna tradicija. 
Nešto mlađi je lavovski rukopis samostana sv. Onufrija 
u Lavovu iz kraja XV stoljeća, srpske redakcije. Obja- 
vio ga je Miklošič 1870. 

Starost rukopisne tradicije ŽK potvrđuju također 
rukopisi kraćih života.i pohvala u čast sv. Čirilu i Me- 
todu. Ti rukopisi sežu u XII stoljeće, Njima se pridru- 
žuju stari rukopisi liturgijskih službi božjih u čast sv. 
Braće, u glagoljskim brevijarima i ćirilskim rukopisima, 
Istaknuti valja da su u kasnijim rukopisima očuvani 
mnogi starinski oblici i riječi iz velikomoravskoga vre- 
mena. : 


ŽITJE METODA 


A. Gorski je utvrdio da je ŽM bilo napisano malo 
nakon Metodove smrti, Slavisti gotovo potpuno suglasno 
tvrde da je mapisano prije izgona Metodovih učenika 
— u drugoj polovini 885. ; , 

Metodov životopisac dobro je poznavao ŽK i po 
njemu se ravnao. On ne ponavlja događaje 'ni podatke 
koje opisuje ŽK; ako je potrebno, kratko ih spominje, 
koji put i dopunjuje. U petome poglavlju vrlo kratko 


lj 


ti 


navodi pismo kneza Rastislava, a prije svega spominje 
podatke što ih ŽK nema, npr. o učiteljima iz Italije, Grč- 
ke i Njemačke, naglašava da su Slaveni priprosti ljudi. 
U istome poglavlju je careva izjava da Solunjani svi 
dobro slavenski govore. O boravku sv. Braće u Rimu 
spominje. da je ondje bilo protivnika slavenske liturgije, 
o čemu ŽK šuti. 


U ŽM kao i u ŽK zapaža se utjecaj Grgura Nazi- 
janskoga. Još više: ŽM je sastavljeno po uzoru na Gr- 
gurov govor u čast sv. Atanazija. i 

Trijeznim. i jedrim povjesnim stilom ŽM je bitno 
vazlično od govormnički boljeg ŽK. Vidi se da je ovo ži- 

tje bilo pisano u vrlo kratkom vremenu, kad je prijetio. 
vrogon. 

Rukopisi ŽM sačuvani su u manjem broju (osam); 
svi su ruske recenzije. Najstariji — u zborniku Uspen- 
ske crkve u Moskvi — iz kraja je XII ili početka XNI 
stoljeća i stvarno dobar. 


PISAC ŽIVOTA KONSTANTINA | METODA 


Gorski je upozorio na sličnosti stila i na povezanost 
sadržaja ŽK i ŽM, ali nije izričito tvrdio da su oba iz- 
vora djelo istoga pisca. Šafarik je ŽK pripisivao Kle- 
mentu, a ŽM Gorazdu, učenicima sv. Braće. Undoljski 
je prvi ustvrdio da je oba žitja napisao Klement. Isto 
su zastupali Bodjanski, Lavrov, Vondrak, itd. Napokon 
je N. van Wijk odlučno izjavio da ŽM nije napisao 
isti pisac koji je pisao i ZK. 

Grivec u svojim raspravama o tim pitanjima tvrdi 
da sličnosti izražavanja nisu uvjerljiv dokaz za Klemen- 
iovo autorstvo ŽK i ŽM. Slično su se izražavali bez 
sumnje i učenici Ćirilove književne škole. Međutim, 
slog i izražavanje dokazuje da su žitja djelo te škole, 
iako mije moguće dokazati koji ih je učenik napisao. 
Dobar stil ŽK govori da su ĆČirilovi učenici, uz pomoć 
Metoda, nastojali da svoga učitelja dostojno proslave. 
Mišljenje Gorskoga glede panonskoga, i mišljenje drugih 
slavista glede moravskoga izvora žitja, treba utoliko po- 
praviti i dopuniti, da žitja nije napisao ni Panenac ni 
Moravljanin, već učenik sv. Braće iz bizantinskoga car- 
stva. Duh obih žitja tako očito očituje grčki način miš- 
ljenja i toliko poznavanje grčke kršćanske književnosti 
(posebno Grgura Nazijanskoga) da pisac ne može biti 
Slaven iz Panonije ili Moravske. R. Nahtigal odbacuje 
mišljenje da bi pisac ŽM bio Klement ili Gorazd i »s 
potrebnom rezervom« predlaže mišljenje da je ŽM na- 


pisao prezbiter Konstantin, pisac staroslavenske azbuč- 
ne molitve. Ista su mišljenja već prije zastupali ne- 
davno preminuli prof. J. Pavić (Zagreb) i D. Kostić. 
Različita mišljenja o piscu ŽK i ŽM zanimljivo 
osvjetljuju misaonost, izobrazbu i spretnost Čirilove 
književne i bogoslovske škole. Dosadašnji rezultati go- 
vore da će vrlo teško biti sa sigurnošću utvrditi pisca. 


.Kod ŽK ne možemo isključiti vjerojatnost da je sudje- 


lovao Metod. Kod ŽM je vjerojatno sudjelovao Metodov 
učenik Konstantin. 


VJERODOSTOJNOST ŽITJA 
KONSTANTINA | METODA 


A. V. Gorski. i nakon njega gotovo svi istaknuti sla- 
visti i povjesničari priznavaju veliku vrijednost ŽK i 
ŽM. Oba žitja jesu naravno hagiografski spisi koji slave 
svetu Braću kao uzor kreposti i apostolske gorljivosti, 
a Konstantina i kao uzor učenosti. U njima, kraj ma- 
njih netačnosti i površnosti, nema nikakvih svjesno is- 
krivljenih ili posve lažnih podataka. 

Noviji povjesničani i slavisti zastupaju vjerodostoj- 
nost i trijezni povjesni značaj ŽM. Njegove važnije ra- 
vode nesumnjivo potvrđuju vjerodostojni povjesni spo- 
menici; papinska pisma trijezno i umjereno potvrđuju 
što ŽIM piše o mi njemačkih biskupa prema Me- 
todu. 

ŽK ima očitiji značaj svetačkoga životopisa. Ono se 
i kao svetački životopis u pozitivnom smislu razlikuje 
od tadašnjih istočnjačkih i zapadnjačkih svetačkih le- 
gendi. U njemu nema nekritičnoga. kopiranja čudesnih 
događaja i viđenja. Spominje se razmjerno malo čudesa, 
posve laratko i konkretno. Čirilov san o Sofiji ima zaista 
svojstven ' individualan značaj. Mnogo bolje naglašena 
je Cirilova bogoslovska učenost, Njegovo djelovanje “u 
Carigradu, među Saracenima i Hazarima opširnije je 
opisano, nego njegova slavenska misija, jer to bolje 
očituje njegovu učenost. 

Znanstvena ispitivanja o dubokom i izvornom filo- 
zofskom i bogoslovskom CČirilovu znanju snažno su po- 
tvrdila povjesnu vjerodostojnost onih poteza ŽK koji se 
na prvi pogled čine sumnjivijima. Tako samonikli zna- 
čaj, kako ga crta ŽK, ne može biti konstrukcija piščeve 
mašte. Jednako je nemoguće da bi pisac bio sam izmi- 
slio tako duboke i izvorne ideje. Sve je to povjesna 


* Konstantinova slika, tj. vjeran povjesni opis njegova 


života i njegovih misli. 
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ilostivi i milosrdni Bog (Ps 110, 4; Joel 2.15) 
čeka da se ljudi pokaju, da se Svi spase i spoznaju 
istinu (1 Tim. 2, 4). On naime ne želi smrti grješnika, 
koji je skloniji zlu, već da se pokaje i živi (Ez. 33, 11). 
Bog ne dopušta da ljudski rod oslabi, pa da upadne u 
đdavolsko iskušenje i pogine, nego nam uvijek i sva- 
koga časa dijeli premnoga dobra, sada kao i na početku 
— najprije preko patrijarha i otaca, zatim preko pro- 
roka, a onda preko apostola i mučenika, preko praved- 
nika i učitelja koje odabire iz ovoga burnog života. Jer 
Gospodin pozna svoje, kao što je rekao; »Moje ovce 
slušaju moj glas i ja ih znam, Zovem ih imenom i one 
iđu za mnom i ja im dajem vječni život« (Iv. 10, 27—28). 
To je učinio i u našem rodu i izdigao nam ovoga uči- 
telja koji je prosvijetlio naš narod, kojega je um bio 
oslabio zbog slabosti, a još više od đavolske lukavosti, 
pa nije htio živjeti u svjetlu Božjih zapovijedi (Baruh 
4.1. 2). I kratak njegov životopis pokazuje nam kakav 
je on bio, da bi tko želi, čuvši ovo, mogao postati njemu 
sličan, usvojivši njegovu budnost i odbacivši lijenost, 
kao što apostol kaže: »Mene nasljedujte, kao što i ja 
nasljedujem Krista« (1 Kor, 11, 1). 


1— Ovo znači da je ovaj životopis bio namijenjen liturgijskoj upotrebi. 
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KONSTANTINOVI RODITELJI — OČE- 
VA SMRT — ZABRINUTA MAJKA 


gradu Solunu živio je plemenit i bogat. čo- 
vjek po imenu Lav, koji je bio drungar vojskovođi 
podložan.ž On je, inače, bio pobožan, sve je Božje 
zapovijedi vršio kao nekada Job. Živio je sa svojom 
ženom i imao sedmero djece. Sedmo, najmlađe dijete, 
bio je Konstantin filozof, naš odgojitelj i učitelj. Kad 
ga je majka rodila, dali su ga dadilji da ga doji. Dijete, 
međutim, nipošto nije htjelo druge dojke osim majčine. 
Tako je odredila Božja promisao, da dobru mlađicu 
s dobroga korjena othrani bezgrešno mlijeko. Nakon 
toga su dobri roditelji sporazumno 14 godina suzdrž- 
ljivo živjeli kao brat i sestra i nisu prekršili te odluke 
dok ih smrt nije rastavila. Kad je pak otac odilazio na 
sud (božji), majka je oplakivala ovoga dječaka riječima: 
»Ništa me drugo ne zabrinjava, nego ovo jedno dijete. 
kako će se ono odgojiti«. Otac joj reče: »U Boga se 
uzdam, vjeruj mi, ženo, da će mu on dati oca i roditelja, 
koji vlada svim kršćanima. To se i dogodilo. 


2 — »Drungar vojskovođi (strategu) podložan« zapovijedao je s oko 2000 
vojnika. U bizantskoj vojsci postojao je čin i samostalnog drungara, 
tzv. veliki drungar — veliki vojskovoda. 

3 — Bizantski car smatrao se vladarom svih kršćana. # 
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SAN O ZARUČNICI SOFIJI — 
MUDROSTI — NESREĆA U LO- 
VU — ODLUKA ZA STVARNO 
ŽIVLJENJE I UČENJE — POS- 
VETA BOGOSLOVU GRGURU 
— NEPRIJAZNI GRAMATIK — 
CARSKI LOGOTET POZIVA 
KONSTANTINA“ U CARIGRAD 


meBad je dječaku bilo sedam godina usnio je 
san i ispričao ga ocu i majci govoreći: »Strateg je skupio 
sve djevojke našega grada i rekao mi: izaberi između 
njih koju želiš sebi za ženu i za potrebnu pomoć (Gen. 
2, 18). Ja sam pak pogledao i sve promotrio i vidio 
jednu ljepšu od ostalih, sjajnoga lica, ukrašenu zlatnim 
nakitom i biserjem i svom ljepotom. Zvala se Sofija, 
to jest mudrost. Nju sam odabrao«. 

Kad su njegovi roditelji čuli te riječi, rekoše mu: 
»Vrši, sine, zakon svoga oca i ne prezri zapovijedi svoje 
majke (Posl. 6, 20). Zapovijed je naime zakonu svjetilj- 
ka i svjetlo (Posl. 6,23). Mudrosti reci budi mi sestra i 
sprijatelji se s razboritošću (Posl. 7, 4). Jer mudrost 
sjaji bolje od sunca (Mudr. 7, 29) i ona će te, ako je 
odabereš sebi za ženu, ogloboditi mnogih zala. (por. 
Mudr. 8, 2; 10, 9). 

Kad su ga pak dali na nauk, s brzim pamćenjem 
zaista je u učenju bolje napredovao nego svi drugi uče- 
nici, na udivljenje sviju. 

Međutim, jednoga dana, kako djeca bogataša obi- 
čavaju da se zabavljaju lovom, izišao je s njima napolje 
i uzeo svojega sokola, Kad ga je ispustio, po Božjoj 
odluci, zapuhao je vjetar, zahvatio sokola i odnio ga. 
Dječaka je zbog toga obuzela tuga i žalost i dva dana 
nije ništa jeo. Milosrdni Bog ga je naime svojom lju- 
bavlju prema čovjeku lako zarobio,. jer nije htio da se 
navikne na svjetovne stvari. Kao što je nekoć uhvatio 
Placida“ u lovu na jelene, tako je ovoga pomoću so- 
kola. Dječak je, međutim, u sebi razmišljao o ništet- 
nosti ovoga svijeta, kajao se i govorio: »Zar je takav taj 
život na mjestu radosti žalost prebiva? Od ovoga dana 
krenut ću drugim putem, boljim od toga, i neću vri- 
jeme tratiti u vrtlogu toga života«. 

I latio se učenja, sjedio je u svojoj kući i naizust 
učio knjige sv. Grgura Bogoslovaš. Na zidu je na- 


4 — Istočnjačka legenda o svetome Placidu. 
5— Sv. Grgur Nazijanski (330—390. g. poslije Krista). 


pravio znak križa i ispisao ovu pohvalu svetome Gr- 
guru: ' . 
»O Grgure, čovječe po tijelu, a anđele po duši! Po 
tijelu ti si čovjek, a pokazao si se anđelom. Tvoja, naime, 
usta poput serafina slave Boga i sav svijet prosvjetljuju 
tumačenjem prave vjere. Stoga, primi mene, koji se 
s. ljubavlju i vjerom tebi utječem i budi mi učitelj i 
prosvjetitelj«. « : 
Tako se molio. 


Međutim, kad se zadubio u mnoge govore i duboke 
misli (Grgura Bogoslova), a nije mogao shvatiti dubine, 
silno se ražalostio. Tamo je pak bio neki gramatici 
vješt stranac. Pošao je k njemu, pao pred njegove noge 
i zamolio ga s pouzdanjem: »Budi dobar i nauči me &ra- 
matičkoj vještini«. Onaj je, međutim, zakopao svoj ta- 
lenat i rekao mu: »Mladiću, ne muči se. Zarekao sam se, 
naime, da nikad u životu neću nikoga tome učiti«, Mla- 
dić mu se opet klanjao i u suzama ga molio: »Uzmi sav 
moj dio kuće mojega oca što meni pripada, ali me na- 
uči«. Budući da ga taj nije htio uslišati, pošao je svome 
domu i mnogo molio da se ispuni želja njegova srca. 

Bog ubrzo ispunja volju onih koji ga se boje (Ps 
144, 19). O njegovoj ljepoti, bistrimi i marljivosti u uče- 
nju, što se u njemu bilo udružilo, čuo je, naime, govori- 
ti carski upravitelj koji se zove logotet$, i on pošalje 
po nj, da bi učio s carem, Međutim, ked je dječak to 
čuo, veselo krene na put i na putu se kleknuo i molio: 

Bože otaca naših i gospodaru milosrđa, koji si svo- 
jom rječju i mudrošću sve stvorio i odredio da čovjek 
upravlja stvarima što si ih stvorio (Mudr, 9, 1), daj mi 
mudrost koja je uz tvoje prijestolje (Mudr, 9, 4), da 
shvatim što je Tebi milo, te da se spasim. Jer ja sam 
tvoj sluga i dijete tvoje službenice (Mudr. 9, 5; Ps 
115, 6). Zatim je izmolio preostali dio Salomonove mo- 
litve, ustao i rekao: amen." ; 


6 — Teoktist je bio logotet (kancelar) carice Teodore, koja je od 842. 
do 856. g. vladala umjesto malodobnoga sina Mihajla. 

7 — Pisac se obilato služi navodima raznih knjiga Svetoga pisma. Osim 
toga, dubina izvornih misli u ovome djelu je takva — ističe prof. 
Grivec__u prilog vjerodostojnosti ŽK — da se to ne može drugome 
pripisati, nego Konstantinovoj učenosti. ŽK je, prema tome, historij- 
ski opis njegova života i misli (Žitja Konstantina i Metodija, V 
Ljubljani 1951, 22). e 
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UČENJE U CARIGRADU — LOGOTE- 
TOVA NAKLONOST — KNJIŽNIČAR 
SVETE SOFIJE — U SAMOĆI KOD 
BOSPORA — PROFESOR FILOZOFIJE 


ad je Konstantin došao u Carigrad predali 
su ga učiteljima da uči. I u tri je mjeseca naučio gra- 
matiku i latio se drugih znanosti. Kod Lava? je učio 
Homera i gramatiku, a kod Fotija? dijalektiku i sve 
filozofske nauke, osim toga i retoriku i aritmetiku, 
astronomiju i muziku, i sve druge helenske vještine. 
Tako je svima njima ovladao, kao da je samo jednu 
učio. Brzina se povezala s marljivošću, jedna je pret- 
hodila drugoj, a tako se stiču znanosti i vještine. Nje- 
govo je lice više očitovalo poniznost, nego učenost. Go- 
vorio je s onima s kojima je bilo. korisno govoriti, a 
izbjegavao je one koji su zastranili. Jedino je za tim 
išao i radio, kako bi zemaljske riječi zamijenio nebes- 
kima, kako bi se oslobodio tijela i živio s Bogom, 

Kad ga je logotet vidio takvoga, predao mu je 
vlast nad svojom kućom i dao mu dozvolu da slobodno 
može dolaziti u carsku palaču. A jednom će ga upitati: 
td »Filozofe, želio bih znati što je filozofija?« On mu je 

pak oštroumno odmah odgovorio: »(Filozofija je) spozna- 
nje Božje i čovječje mudrosti, da se čovjek uzmogne 
Bogu više približiti. Ona, naime, čovjeka uči da dje- 
lima bude slika i prilika onoga koji ga je stvorio«. Zbog 
toga ga je tako velik i častan muž još više zavolio i 
uvijek ga o svemu ispitivao. On mu je, naime, objasnio 
filozofsku znanost i u nekoliko riječi rastumačio veliku 

| misao. 
| Što je većma Bogu ugađao svojim čistim životom, 
| to više su ga svi volili. I logotet mu je s poštovanjem 
| iskazivao svaku čast i nudio mu mnogo zlata, ali on ga 
| nije primio. Jednom će mu: »Tvoja me ljepota i mu- 
drost veseli više od svega, tako da te volim, Imam kra- 
; snu i bogatu pokćerku, plemenita roda, kojoj sam krsni 
kum. Ako hoćeš, dat ću ti je za ženu. Car će ti dati 


8 — Solunski nadbiskup Lav bio je veliki matematičar i oko 843. g. pro- 
fesor carske univerze u Carigradu. 

9 — Fotije, poznata povjesna ličnost, bio je najveći bizantski učenjak IX 
stoljeća, kasnije carigradski patrijarha. 


visoku čast i kneževstvo!" a očekuj još i više; ubrzo 
ćeš naime postati strateg (vojskovođa)«. Filozof mu je 
odgovorio: »To je zaista veliki dar za one koji za njim 
čeznu. Meni je iznad svega učenje, kojim želim upoznati 
nauku kojom se postižu vrhunaravne!! časti i bogat- 
stva«. Kad je logotet čuo njegov odgovor, pošao je ca- 
rici i rekao: »Ovaj mladi filozof ne voli ovoga svijeta. 
Ne puštajmo ga iz svoga društva, već ga zaredimo za 
svećenika i dajmo mu službu patrijaršijskog biblioteka- 
ra u Svetoj Sofiji, ne bismo li,ga možda na taj način 
zadržali«. To su i učinili, 

Kad je tamo ostao kratko vrijeme, otišao je do 
Bospora i ondje se sakrio u samostan. Tražili su ga, 
međutim, šest mjeseci i jedva ga pronašli. Budući da 
ga nisu mogli prisiliti na službu bibliotekara, nagovo- 
re ga da preuzme katedru domaće i strane filozofije!?, 
sa svim pravima i prinadležnostima. I to je prihvatio. 


10 — Arhontia (grč.) — kneževstvo, označuje upravu jednom manjom po- 
krajinom. : 

11 — Izraz »Predednyj« odnosi se na praoca Adama i na ono nadnaravno 
dostojanstvo što ga je on imao prije istočnoga grijeha. 

12 — U Bizantu su razlikovali domaću, tj. kršćansku filozofiju, od tuđe ili 
svjetovne — poganske. . 
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OBRANA SVETIH SLIKA PROTIV 
ODBAČENOG PATRIJARHE 
JANNISA ; 


Š atrijarha Jannis!š uveo je, međutim, kri- 
vovjerje, govoreći da se ne smije štovati sveta slika. 
Bila je sazvana sinoda!“ na kojoj je ošuđeno njegovo 
krivo učenje, a on je bio uklonjen s patrijarške stolice, 
Ali on je govorio: »Nasilno su me otjerali, ali me 
nisu uvjerili; jer se nitko ne može suprotstaviti mojim 
razlozima«. Car mu je, međutim, posavjetovavši se s 
patricijima, suprotstavio filozofa ovako govoreći: »Ako 
uzmogneš uvjeriti ovoga mladića,. ponovo ćeš dobiti 
svoje prijestolje«. On pak, ugledavši mladolika filozofa, 
a ne znajući da je u njemu zreo duh, kao i u onima 
koji su s njim bili poslani, reče im: »Vi niste dostojni 
mojega podnožja, a ne da s vama raspravljam?« Filozof 
mu je rekao: »Ne čini kao što čine ljudi, već gledaj na 
Božje zapovijedi. Kao što je Bog tebe sazdao od zemlje 
i duše, tako smo i mi svi. Stoga, čovječe, gledaj na zem- 


"lju i ne hvastaj se«. Jannis je opet odgovorio: »Ne može 


se ujesen cvijeće tražiti ni starca u rat nagoniti, kao 
kakvog mladog Nestora«i5. Filozof mu, međutim, od- 
govori: »Sam na sebi krivicu pronalaziš. Reci u kojoj 
je dobi duša jača od tijela?« On odgovori: »U starosti«. 
Filozof će na to: »Na kakav te boj silimo, na tjelesni ili na 
duhovni?« On reče: »Na duhovni!« Filozof mu odgovori: 
»Ti ćeš onda sada biti jači Ne govori nam takvih 
baiki. TA-mi ne tražimo cvijeće kad mu vrijeme nije, 
niti te tjeramo u rat«. 

Tada postiđeni starac preokrene govor i reče: »Reci 
mi, mladiću, zašto ne častimo i ne ljubimo pokidan 
križ? A vi se ne stidite častiti sliku, ako je naslikana 
samo do pojasa?« Filozof mu odgovori: »Križ ima četiri 
dijela, pa ako nema jednoga dijela, više nema ni svog 
oblika. Slika pak samim izgledom pokazuje lik i sli- 


13 — Jannis je grčki Jannes, ikonoborski patrijarha (832—843), koga je 
svrgla carigradska sinoda. : 

14 — Carigradska sinoda 843. zbacila je Jannesa i tako je ikonoborstvo 
konačno bilo uništeno. . 

15 — Legenda o solunskomu mladom kršćaninu Nestoru kaže da je u 
dvoboju svladao moćnoga poganskog Rimljanina. 


li 


čnost onoga radi kojega je naslikana. Tko (je) vidi, 
me vidi lik lava ili risa, nego lik pravoga (uzora)«, Sta- 
rac će opet: »Kako to da častimo križ bez natpisa, a ima 
i drugih križeva? Slike (svete), međutim, ne častimo ako 
nema ispisanog imena onoga koga predstavlja?« Filozof 
odgovori: »Svaki križ ima oblik Kristova križa, a (svete) 
slike nisu sve istoga oblika«, Starac će: »Bog je rekao 
Mojsiju: ne pravi bilo kakve likove (2 Mojs. 20, 4). 
Zašto ih dakle vi pravite i častite?« Filozof je protiv 
tome odgovorio: »Da je (Bog) rekao: Ne pravite nika- 
kvoga lika, pravo bi govorio. Ali je rekao: Ne bilo ka- 
kvoga, to jest nedostojnoga«, Starac na to nije mogao 
odgovoriti, pa je osramoćen ušutio. 


sd 
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POSLANSTVO SARACENIMA — 
RASPRAVA 


oslije toga su Agareni! zvani Saraceni, 
stali napadati jedno božanstvo Presvetoga Trojstva go- 
voreći: »Kako vi, kršćani, koji vjerujete u jednoga Bo- 
ga, istoga (Boga) dijelite na tri i kažete da ima Otac 
i Sin i Duh? Ako to možete objasniti, pošaljite muževe 
koji će nam o tome govoriti i uvjeriti nas«, Tada su 
filozofu bile dvadesetčetiri godine!" Car je sazvao 
savjetnike, pozvao ga i rekao mu: »Čuješ li, filozofe, 
što kažu bezbožni Agareni protiv naše vjere! Kao slu- 
ga i učenik Presvetoga Trojstva pođi i suprostavi im 
se i Bog koji je svemoguć, koji se slavi u Trojstvu, 
Otac, Sin i Duh Sveti, neka ti dade milost i snažnu ri- 
ječ. Neka te pokaže kao drugog Davida protiv Golijata, 
kojega je svladao s tri kamena! i nek te- natrag 
vrati k nama, kad zaslužiš nebesko kraljevstvo.« Kad 
je on ovo čuo, odvrati: »Veselo idem za kršćansku vje- 
ru. Što je naime slađe na ovome svijetu, nego živjeti 
i umrijeti za presveto Trojstvo?« 


Odredili su mu Georgija za tajnika i pošalju ih. 


Kad su tamo došli, vidjeli su kako čudnim i be- 
sramnim stvarima sramote i izruguju sve kršćane koji 
ondje žive, sina ih žalosteći. Smijeha i čuđenja radi, 
izvana, na vratima svih kršćana naslikali su slike de- 
mona. Filozofa su pak pitali: »Razabireš li, filozofe, 
kakav je ovo znak?« On je odgovorio: »Vidim slike de- 
mona i mislim da ovdje unutra kršćani žive. Budući da 
demoni ne mogu unutra s njima živjeti, bježe van od 
njih. A gdje nema ovoga znaka izvana na vratima, 
tamo su demoni s onima unutra.« 

Za ručkom su sjedili mudri i učeni Agareni, koji su 
izučili geometriju i astronomiju i druge nauke, te ih 
iskušavali riječima: »Filozofe, zar ne vidiš veliko čudo 


16 — Agareni_ je naziv za Arabljane koji su prema 1 Mojs. 16 potomci 
Abrahamove sluškinje Agare. Agareni se zovu i Izmaelićani, budući 
da su potekli od Izmaela, sina Abrahama i Agare. ; 

17 — Prema jednima je to bilo 850/851., a prema drugima 855/856. god. 

18 — »Tri« kamena su slika presv. Trojstva, ali bez temelja u Svetome 
pismu, koje govori o pet kamenova, 


ik 


J 


kako je prorok božji Muhamed, donijevši nam blagu vi- 
jest od Boga, obratio mnoge ljude i mi svi obslužujemo 
njegov zakon i u ničemu ga ne kršimo? Međutim, vi 
kršćani, koji držite zakon Krista, vašega proroka, ži- 
vite jedan ovako drugi onako, kako tko hoće«? Filozof 
je na to odgovorio: »Naš je Bog kao duboko i široko 
more i prorok o njemu kaže: Tko će opisati njegovo 


porijeklo? I njegov će život biti uzet sa zemlje (Por.:. 


Iz 53, 8). Mnogi pak tražeći Boga.ulaze u more i veoma 
mudro, obogativši dušu nji egovom pomoću, plivaju preko 
mora. i natrag se vraćaju. A slabići, koji nastoje more 
prijeći u trulim brodicama, jedni se utapaju, a drugi, 
jedva dišući, Nijeno se prepuštaju valovima! Vaše 
je more usko i lako pristupačno. Svatko ga može pri- 
jeći, i odrasli i dijete. Ali zar je to neko nadljudsko 
djelo, koje može svatko tko hoće učiniti? A Muhamed 
vam ništa nije naredio. Kad vam srdžbu i pohotu nije 
obuzdao, već raspustio, u kakav vas je ponor sunovra- 
tio! Neka to pamet shvati! A Krist ne tako, već ono što 
je teško olakšava, krijepeći čovjeka vjerom i božan- 
skom snagom, Stvoritelj svega stvorio je čovjeka S 
anđelima i životinjama, čovjeka koj se govorom i ra- 
zumom razlikuje od životinja, a srdžbom i pohotom ođ 
anđela.Što tko bliže nekoj strani pristupa, to joj po- 
staje sličniji — anđelima ili životinjama. X 

Opet su ga pitali: »Kako vi slavite jednoga Boga 
u Trojstvu? Reci, ako znaš. Vi naime žazivate Oca i 
Sina i Duha. Kad tako kažete, dajte mu i ženu; da se 
od njega rode mnogi bogovi« Filozof je na to od- 
govorio: »Ne psujte tako bezbožno. Nas su naime pro- 
roci, oci i učitelji dobro naučili da slavimo Trojstvo, 
Oca i Riječ i Duha, tri osobe u jednome bivstvu. Riječ 
se naime utjelovila u djevici i rodila radi našeg spa- 
senja što svjedoči i vaš prorok Muhamed, pišući: Poslali 
smo duh svoj k djevici, želeći da rodi (Koran 19, 17). 
lz ovoga vam izvodim dokaz o Trojstvu«. 

Ovim riječima poraženi Saraceni prešli su na dru- 
go govoreći: »Stranče, ako je tako, kao što kažeš, ako je 
Krist vaš bog, zašto ne činite kako je on naredio? U 
evanđeljima je naime pisano: Molite za neprjatelje i 
činite dobro onima koji vas mrže i progone i nastavite 
obraz onima koji vas tuku (Luk 6, 27—29; Mat 5, 44). 
Vi, međutim, ne činite tako, već neprijateljsko oružje 
kujete protiv onih koji vam tako čine.« Filozof je na to 
odgovorio: »Ako u zakonu postoje dvije zapovijedi, tko 
izvršuje zakon: onaj koji jednu ili koji obje zapovijedi 


19 — Crkveni oci često prispodabljaju Boga velikom i dubokom moru, npr. 
Grgur Nazijanski, kome se Konstantin onako pouzdano molio. 





izvrši?« Oni mu odgovore: »Koji obje«. Filozof će: 
»Bog je rekao: Molite za one koji vas kleveću (Lk 6, 
28), Drugi put kaže: Nitko ne može veće ljubavi poka- 
zati, nego da život dade za druge (Iv 15, 13). Mi ovo 
činimo zbog drugih, da ne bi s tjelesnim ropstvom i 
njihova duša bila zasužnjena« Opet su rekli: »Krist 
je dao porez za sebe i za druge, a zašto vi to ne činite? 
A ako već sebe štedite, zašto ne plaćate porez tako ve- 
likome i silnome izmaelskom narodu za svoju braću i 
drugove? Ta mi malo tražimo, samo jedan zlatnik, i 
dokle god bude zemlje živjet ćemo međusobno u miru, 
bolje nego itko drugi«. Filozof je odgovorio: »Ako netko 
želi, slijedeći učitelja, ići njegovim stopama, a drugi 
ga sretne i odvraća, da li mu je on prijatelj ili ne- 
prijatelj?« Oni kažu: »Neprijatelj«. Filozof će: »Kad je 
Krist dao porez čije je carstvo bilo, izmaelsko ili rim- 


sko?« Oni odgovore: »Rimsko«, On odgovori: »Zbog to- 


ga nam me treba prigovarati , jer svi plaćamo porez 
Rimljanima«. 

Poslije su mu postavili i mnoga druga pitanja, isku- 
šavajući ga u svim umjetnostima koje su i oni pozna- 
vali. Sve im je rastumačio tako da ih je i u tome pobio. 
Rekoše mu: »Kako to da ti sve to znaš?« Filozof je od- 
govorio: »Jedan je čovjek zagrabio morske vode, nosio 
je u mješini i ponosno govorio putnicima: Jeste li vi- 
djeli vodu koje nema nitko osim mene? Dođe, među- 
tim, neki primorac, pa će mu reći: Gdje ti je pamet 
kad se smrdljivom mješinom ponosiš? Pa mi toga more 
imamo? Tako i vi činite. A sve su umjetnosti od nas 
potekle.« 

Nakon toga mu, da ga iznenade, pokažu nasađeni 
vrt, koji je jednom iznikao iz zemlje. A kad je objasnio 
kako to biva, pokazali su mu sve bogatstvo, zgrade u- 
krašene zlatom, i srebrom, i dragim kamenjem, i biser- 
jem, govoreći: »Gledaj, filozofe, čudo neviđeno! Velika 
je moć i silno bogatstvo saracenskog vladara Amerum- 
na«. On im odgovori: »Ništa čudno, nego slava i hvala 


Bogu koji je stvorio sve to i dao ljudima na uživanje.“ 


To je njegovo, a ne koga drugoga«. 
Tada su se poslužili zlobom i dali mu piti otrova. 


. Milosrdni Bog, međutim, koji .je rekao: »Pa ako nešto i 


otrovno  popijete neće vam nauditi«. (Mk 16, 18), 
oslobodio ga je i zdrava vratio u njegovu zemlju. 


U 


VI 
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U SAMOĆI — ODLAZAK NA OLIMP 


e dugo nakon toga, odrekavši se svega ovog 
života, živio je na nekom tihom samotnom mjestu, u 
potpunoj sabranosti, I ništa nije ostavljao za drugi dan 
(Mt 6, 34), već ibi sve razdijelio siromasima i brigu pre- 
pustio Bogu (Ps 54, 23), koji se svakodnevno brine za 
sve (1 Petr. 5,7). Jednoga blagdana kad se njegov 
sluga tužio: »Ništa nemamo za ovako svečan dan«, reče: 
»Koji je hranio Izraelce u pustinji, on će i nama ovdje 
dati hrane. Nego pođi i dozovi barem pet siromaha i 
čekaj božansku pomoć«, A kad je bilo vrijeme ručku, 
neki čovjek donese mnoštvo svakovrsne hrane i deset 
zlatnika, I filozof je Bogu za sve to zahvalio. 

Ipak, pošao je na Olimp?“ svome bratu Metodu i 
ondje živio, neprestano se Bogu molio i samo knjigom 
bavio, 


20 — Olimp je gora u Maloj Aziji, u blizini Carigrada, U IX stoljeću veliki 
monaški centar. 





VIII 


KOD HAZARA — UČENJE ŽI- 
DOVSKOGA I SAMARJANS- 
KOG JEZIKA — »RUSKO« 
EVANĐELJE I PSALTIR — RE- 
LIKVIJE SV. KLEMENTA 


caru su došli poslanici Hazara“! i rekli: 
+-Oduvijek ispovijedamo jednoga Boga koji svime u- 
pravlja i njemu se prema istoku klanjamo, ali druge 
ružne običaje držimo. Židovi nam naime savjetuju da 
prihvatimo njihovu vjeru i njihov način života. Sara- 
ceni nam nude mir i mnoge položaje, pa nas vuku na 
drugu stranu, na svoju vjeru; govoreći: ,Naša je vjera 
bolja nego drugih naroda. Zbog toga dolazimo k vama, 
zbog starog prijateljstva i ljubavi. Velik ste naime na- 
rod i imate carstvo od Boga. Želimo vaš savjet, pa od 
vas molimo učenoga muža. Ako pobijedi Židove i Sara- 
cene, prihvatit ćemo vašu vjeru«, 


Tada car potraži filozofa i kad ga je našao saopći 
mu molbu Hazara: »Pođi filozofe, tim ljudima i govori 
im i odgovaraj o svetome Trojstvu, s njegovom pomo- 
ću. Nitko drugi ne može to dostojno učiniti«. On: reče: 
»Gospodaru, ako zapovijedaš s veseljem ću pješice, 
bosonog, na taj posao poći, bez svega (onoga) što je Go- 
spodin zabranio nositi svojim učenicima« (Mt. 10, 10). 
Car odvrati: »Da bi u svoje ime radio, dobro bi rekao. 
Ali poznata ti je carska moć i dostojanstvo, pa. pođi 


časno s carskom pomoću«, 


Odmah je krenuo na put i došao u Herzon i ondje 
je naučio židovski jezik i pismo. Preveo je osam dije- 
lova gramatike i tako stvar bolje shvatio. Ondje je ži- 


vio neki Samarjanin koji je došavši k njemu rasprav- 


ljao s njime i pokazao mu samarjanske knjige što ih je 
donio. Filozof je od njega isprosio one knjige, zatvorio 
se u kuću i dao se na molitvu. I primivši mudrost od 
Boga bez prestanka je knjige čitao. Videći to Samarja- 
nin, glasno reče: »Zaista oni koji u Krista vjeruju, odmah 
primaju Duha Svetoga i milost«. Kad se uskoro pre- 
krstio njegov sin i on je primio krštenje. 





21 — Hazari su od VII—XI stoljeća imali veliko kraljevstvo od Herzona 
do Kavkaza, Kaspijskog mora i Urala. Židovi su kod njih u IX 
stoljeću imali veliki ugled. Ovo je pleme, da izbjegne progone, pri- 
hvatilo islam. : 


3 Konstantin i Metod 


U 


Tu je našao evanđelje i psaltir pisan ruskim? 
slovima i čovjeka koji je znao taj jezik. Govorio je s 
njime i primio snagu govora. I uspoređujući ga sa svo- 
jim jezikom, razabrao je slova, samoglasnike i sugla- 
snike. A kad se Bogu pomolio, ubrzo je stao čitati i 
govoriti i mnogi su mu se divili hvaleći Boga. 

Čuvši pak da sveti Klement još leži u moru, po- 
molivši se reče: »Vjerujem u Boga i uzdam se u svetoga 
Klementa da ću ga naći i izvaditi iz mora«. Predobivši 
nadbiskupa, sav narod i pobožni ljudi lađama krenu na 
ono mjesto. Kad su došli i kad se more posve smirilo 
stali su uz pjevanje kopati. Odmah je silno zamirisalo 
kao silan tamjan i našli su svete ostatke. Uzevši ih s 
velikom čašću i hvalom svih građana unesu ih u grad, 
kao što piše u knjizi njegova nalaska.?3 

Hazarski je vojvođa, naime, došao s vojskom, opko- 
lio kršćanski grad i opsjeo ga. Kad je to filozof vidio, 
odmah je pošao k njemu. Razgovarao je s njime, opo- 
menuo ga i ukrotio. I obećavši mu da će se pokrstiti. 
ode, a da ništa na žao nije učinio onim ljudima. Filozof 
se, međutim, vratio natrag. Kad je molio prvi sat, na- 
padnu ga Ugri, zavijajući kao vukovi, i htjeli su ga 
ubiti. No on se nije preplašio niti je prekinuo svoju 
molitvu, već je samo glasno zazivao »Gospodine po- 
miluj«, budući da je već bio završio moljenje časoslova. 
A kad su ga oni ugledali, po Božjoj odredbi postali su 
krotki i stali mu se klanjati. I saslušavši njegove po- 
učne riječi, puste ga sa svom njegovom pratnjom. 


22 — Većina učenjaka pod ovim izrazom podrazumijeva gotska slova. 
23 — »Našašće sv. Klementa« napisao je Konstantin na grčkom jeziku, a 
sačuvalo se velikim dijelom u slavenskom prijevodu. 











IX 


PUT HAZARSKOM KANU — PRVA 
RASPRAVA PRED KANOM 


šao je u lađu i krenuo u hazarsku zemlju 
prema  Meotskom jezeru“ i  Kaspijskim vratima? 
kavkaskoga gorja. Hazari su mu, međutim, u susret po- 
slali lukavoga i spretnoga muža koji je s njim zapodjeo 
razgovor i rekao mu: »Zašto vi imate loš običaj da po- 
stvljate jednoga cara -a njegova nasljednika iz dru- 
goga naroda? Mi se držimo roda«. Filozof mu je rekao: »Pa 
iBog je na mjesto Saula, koji mu nije nikako služio, iza- 
brao Davida i njegov rod«. On će opet: »Zašto vi knjige 
u rukama imate, pa iz njih sve prispodobe iznosite? Mi 
ne tako, već svu mudrost iz srca iznosimo, kako smo je 
upili, i ne hvastamo se Svetim pismom kag vi«. Filozof 
mu je rekao: »Na to ti odgovaram: ako sreineš jednog 
čovjeka i on ti kaže: ,Imam mnogo odijela i zlata', ho- 
ćeš li mu vjerovati, videći da je gol?« On reče; »Ne«. 
Reče mu: »Tako i ja tebi kažem: ako si popio svu mu- 


drost reci mi koliko je bilo koljena do Mojsija i koliko 


je koje godina trajalo?« Budući da mu na to nije mogao 
odgovoriti, ušuti. 

Kad je pak onamo došao i kad su kod kagana 
htjeli ručati, postavili su mu pitanje govoreći: »Koje je 
tvoje dostojanstvo da ti damo odgovarajuće mjesto?« 
On ie rekao: »Djed mi je bio velik i vrlo slavan, blizu 
cara, ali je iskazanu počast svojevoljno odbacio i bio 
izagnan. I došavši u tuđu zemlju osiromašio je i ondje 


ime rodio. Ja sam pak tražio nekadašnju pradjedovsku 


čast i nisam druge postigao, budući da sam Adamov 
potomak«. Odgovorili su: »Dostojno i pravo govoriš, 
goste«, Otada su ga više poštivali, 

Kagan je, međutim, uzeo čašu i rekao: »Pijmo u 
čast jedinoga Boga koji je sve stvorio«. Filozof pak, 
uzevši čašu, reče: »Pijmo u ime jedinoga Boga i njegove 
Riječi, koji je riječju Sve stvorio, kojom su nebesa 
utvrđena, i.u čast Duha tvorca života koji podržava 


24 — Danas Azovsko more. 


25 — Kaspijska vrata bila su, po mišljenju većine slavista, kod grada 
Derbenta, gdje je bila ljetna rezidencija hazarskog kana. 


Ji 


snagu svega« (Ps 32,6). Kagan mu je odgovorio: »Svi 
jednako govorimo, samo se u tome razlikujemo što vi 
slavite Trojstvo, a mi jednoga Boga, prema Svetom pi- 
smu«. Filozof je rekao: »Sveto pismo propovijeda i 
Riječ i Duh. Ako te jedan poštuje, a tvoju riječ i duh 
ne časti, dok drugi opet sve troje poštuje, tko je od 
ove dvojice poštovanja vredniji?« On reče: »Koji sve 
troje poštuje«. Filozof odvrati: »Zbog toga mi bolje či- 
nimo, budući da djelima to dokazujemo i proroke slu- 
šamo. Izaija je naime rekao: Čuj me Jakobe i Izraelu, 
vas zovem. Ja sam prvi i vječan. Sad me je poslao Go- 
spodin i njegov duh (1z 48, 12. 16)«. 

Židovi su mu stojeći oko njega rekli: »Reci, dakle, 
kako može žena Boga primiti u svoje tijelo, kojega još 
ne može niti vidjeti niti roditi?« Filozof je upro prstom 
na kagana i na njegovoga prvog savjetnika i rekao: 
»Ako tko rekne da prvi savjetnik ne može: ugostiti ka- 
gana, a kaže da zadnji njegov sluga može kagana pri- 
miti kao gosta i iskazati mu čast, što ćemo reći, da je 
pametan ili nepametan? »Oni su mu rekli: »l te kako 
nepametan«. Filozof im je opet rekao: »Što je od svh 
stvorenih stvari najčasnije?« Odgovorili su mu: »Čovjek, 
jer je stvoren na sliku Božju«, Opet im je filozof rekao: 
»Kako, dakle, nisu nepametni koji kažu da čovjek ne 
može Boga obuhvatiti? A on je, zacijelo, bio u grmu, i 
oblaku, i vihoru, i dimu, kad se prikazao Mojsiju i 
Jobu. I kako je mogao ozdraviti jednog kad je drugi 
bio bolestan? Kad je, naime, ljudski rod bio propao, tko ga 
je drugi opet obnovio, ako ne sam Stvoritelj?« Odgovo- 
rite mi! Ako liječnik želi bolesnicima dati lijek, hoće li 
ga dati drvu ili kamenu? I hoće li na taj način čovjek 
ozdraviti? A kako je Mojsije sa Svetim duhom moleći 
raskriljenih ruku rekao: U rušenju kamenja i u glasu 
trublje (2 Mojs 19, 16 i dr.) ne ukazuj se više, milosrdni 
Gospodine, nego se nastani u našoj unutrašnjosti i odu- 
zmi naše grijehe (2 Mojs 34, 9). Aquila,?&, naime, tako 
kaže«. I tako su se razišli s ručka odredivši dan kad 
će o svemu tome govoriti. 


26 — Židov Aquila u II stoljeću ropski je preveo Stari zavjet na grčki 
jezik, pa i ovo mjesto: »u unutrašnjosti«, koje pravilno treba da 
glasi: »među nama«. 









DRUGA VJERSKA 
RASPRAVA KOD KANA 


ad je opet sjeo s kaganom rekao je filozof: 
»Ja sam samo čovjek, bez rodbine i bez prijatelja, a 
raspravljamo o Bogu u čijim je rukama sve, pa i naša 
srca. Neka oni među vama koji su snažni na riječi po- 
tvrde ono što shvaćaju od našega govora; što međutim 


.ne razumiju, neka_pitaju, pa ćemo im objasniti«. Židovi 


su odgovorili i rekli: »I mi se držimo riječi i duha Sve- 
toga pisma. Reci nam koji je zakon Bog ljudima prije 
dao, Mojsijev ili onaj koji vi držite?« Filozof je rekao: 
»Ali ne pitate zato da biste prvi zakon opsluživali«, Fi- 
lozof će dalje: »Ako želite prvi zakon obdržavati, onda 
morate potpuno odbaciti obrezanje«. Oni su rekli: »Za- 
što tako govoriš?« Filozof je odgovorio: »Recite mi 
otvoreno, da li je prvi zakon dan u obrezanju ili bez 
njega?« OCdgovorili su mu: »Mislimo — u obrezanju«, 

Filozof je rekao: »Nije li Bog nakon zapovijedi i 
Ademova pada prije dao Noi zakon i nazvao ga zavje- 
tom? Rekao mu je naime: Evo, sklopit ću s tobom i s 
tvojim potomstvom i sa svom zemljom svoj ugovor (1 
Mojs 9, 9), koji je sadržan u tri zapovijedi, I: Sve jedite, 
kao zeleno povrće, štogod je pod nebom, i na zemlji, i u 
vodama, samo ne jedite meso s krvlju, njegovu dušu. 1: 
tkogod prolije čovječju krv, neka se umjesto nje prolije 
njegova krv (1 Mojs 9, 3 — 6), Što. dakle kažete protiv 
ovoga? Da li prvi zakon obdržavate?« Židovi odgovore: 
»>Mi prvim držimo Mojsijev zakon, a Bog ovaj nije na- 
zvao zakomom, već ugovorom, kao i raniju zapovijed 
danu čovjeku u raju, a Abraham drugačije: obrezanje, 
ali ne zakon. Jedno je naime zakon, a drugo ugovor, 
jer je Stvoritelj oba drugačije nazvao«. Filozof im, 
međutim, odvrati: »Upravo vam to i kažem da se za- 
kon naziva ugovorom. Bog je naime rekao Abrahamu: 
Postavit ću zakon u vaše tijelo, koji je nazvao i zna- 
kom, da bude između mene i vas (1 Mojs 17, 3 — 17). 
Isto pak Jeremiji kliče: »Poslušaj naime ovaj ugovor i 
govori (rekao je dakako) židovskim muževima i stanov- 


nicima Jeruzalema i reci im: Ovo govori Gospodin Bog . 
Izraelov: Proklet čovjek koji me posluša riječi ovog 


J] 
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ugovora što sam ga dao vašim očevima u dan kad sam 
ih izveo iz egipatske zemlje (Jer 11, 2 — 4)«. Židovi su 
na to odgovorili: »I mi mislimo da se zakon zove i 
ugovorom. I koji se drže Mojsijeva zakona svi su Bogu 
bili ugodni. A mi koji ga vršimo mislimo da to isto 
vrijedi i za nas, dok ste vi postavili drugi zakon i 
pobijate Božji zakon«. Filozof im je opet rekao: »Dobro 
radimo. Da Abraham naime nije primio obrezanje, već 


da se držao Noina ugovora, ne bi se zvao Božjim prija- - 


teljem. Ni Mojsije, koji je nakon toga opet napisao za- 
kon, nije prvoga obdržavao. Tako se i mi ravnamo po 
njihovu primjeru i držimo zakon što ga je Bog dao da 
Božja zapovjed ostane čvrsta. Davši naime zakon Noi, 
nije mu rekao da će drugi zakon dati, nego zakon koji 
vječno traje u živoj duši (1 Mojs 9, 16), Kad je Abrahamu 


.dao objećanje, nije ga obavijestio: Drugi ću zakon dati 


Mojsiju. Kako dakle vi opslužujetezakcn? A Bog preko 
Ezekijela viče: Izmijenit ću zakon i dati vam drugi (Ez 
11,19; 36,36; 37,26). I Jeremija je otvoreno rekao: Evo 
dolaze dani, kaže Gospodin, i sklopit ću s kućom Izra- 
elovom i s kućom Judinom novi zavjet, ne prema ugo- 
voru što sam ga sklopio s vašim ocima u danima kad 
sam ih uzeo za ruku i izveo iz zemlje Egipta, jer se ni 
oni nisu držali moga ugovora, pa sam ih zamrzio. Jer 
ovo je moj ugovor što ga sklapam s kućom Izraelovom 
nakon onih dana, kaže Gospodin: stavit ću zakone svo- 
je u njihove misli i upisati ih u njihova srca i bit ću im 
Bog, a oni će biti moj narod (Jer 31, 31 — 33). 1 opet 
isti Jeremija kaže: Ovako govori Gospodin: Budite na 
putevima pa gledajte i pitajte za vječne Gospodnje sta- 
ze, koji je pravi put i njime idite. Naći ćete očišćenje 
svojih duša. I rekli su: Nećemo ići. Postavio sam vam 
promatrače, poslušajte glas trublje. I rekli su: Nećemo 
poslušati. Zato će poslušati narodi i oni kojih su stada me- 
đu njima (Jer 6, 16 — 18). I opet: Čuj, zemljo: evo ja 
ću na taj narod poslati zlo, plod njihovoga otpada, jer 
nisu poslušali mojih riječi, a zakon su moj, što su ga 
proroci propovjedali, odbacili (Jer 16, 19). Neću samo 
ovim dokazati da je zakon prestao, nego još mnogim 
drugim razlozima proroka«. : 


Židovi su mu odgovorili: »Istina, svaki Židov zna 
da će tako biti, ali još nije došao čas Pomazanika«. 
Filozof im je rekao: »Što to govorite, kad vidite da je 
Jeruzalem porušen i da su prestale žrtve i da se sve 
obistinilo što su, proroci o vama govorili? Malahija (1,10 
i sl) vam naime otvoreno viče: »Nema moje volje u 
vama, kaže svemogući Gospodin. Ne primam žrtava iz 
vaših ruku, jer se od istoka sunca do zapada moje ime 








slavi među narodima i posvuda se mome imenu prinosi 
tamjan i čista žrtva. Veliko je naime moje ime među 
narodima, kaže svemogući Gospodin«. A oni su rekli; 
»Što to kažeš? Svi će narodi biti u nama blagoslovljeni 
i obrezani u gradu Jeruzalemu«, Filozof je odgovorio: 
»Ovako kaže Mojsije: Ako ćete me pokorno slušati i u 
svemu izvršavati zakon, vaše će se granice protezati od 
Crvenoga do Filistejskoga mora i od pustinje do rijeke 
Eufrata (5 Mojs 11, 22. — 24). A mi (drugi) narodi bla- 
goslovljeni smo u Abrahamovu porodu, koji je izišao iz 
Jesejeva korjena (Iz 11,1), iščekivanje naroda (1 Mojs 
49,10), zvan i svjetlo cijele zemlje i svih otoka (Iz 49, 
i, 6), koje je Božja slava obasjala. Zar proroci ne kli- 
ču prema ovome zakonu i mjestu? Zaharija naime 
kaže: Kliči, Sionska kćeri, evo dolazi ti tvoj kralj, 
krotak, sjedeći na magarčetu (Zah 9,9). I opet: Raspršit 
će oručje Efraima i konjicu Jeruzalema i objaviti mir 
narodima i vladat će od jednoga do drugoga kraja ze- 
milje (Zah 9, 10). A Jakob je rekao: Juda će imati kneza 
i vođu iz svoga bedra, dok ne dođe onaj za koga se čuva 
i koga narodi očekuju (1 Mojs 49, 10). Kad vidite da se 
sve ovo dogodilo i izvršilo, koga drugog čekate? Ta Da- 
nijel, koga je anđeo poučio, kaže: Sedamdeset sedmica 
je do vojvode Krista, to jest 490 godina, i ispunit će 
se viđenje i proroštvo (Dn 9, 24). Koje vi kraljevstvo 
smatrate željenim (Dn 2, 40), što ga Danijel slikovito 
spominje?« Odgovorili su mu: »Rimsko«. 


Filozof ih upita: »Kamen koji se odronio s gore bez 
čovječjih ruku (Dn 2, 45), tko je to? Odgovorili su: »Po- 
mazanik«. I opet su rekli: »Ako dakle prema prorocima 
i drugim dokazima priznajemo da je ovaj, kako ti ka- 
žeš, već došao, kako to da rimsko carstvo još i sad po- 
stoji?« Filozof je rekao: »Ono ne postoji, već je prošlo, 
kao i ostale pojedinosti (Danijelove) slike. Naše, naime, 
kraljevstvo nije rimsko, nego Kristovo, kao što kaže 
prorok: Bog će osnovati nebesko kraljevstvo koje neće 
nikada propasti niti će biti predano drugome narodu. 
Cno će satrti i raspršiti sva kraljevstva, a samo će vje- 
čno trajati (Dn 2, 44). Nije li sada kršćansko kra- 
ljevstvo Kristovim imenom imenovano? Rimljani su ča- 
stili idole. Ovi pak, svaki iz drugoga naroda i plemena, 


kraljuju u Kristovu imenu, kao što kaže prorok Izaija, ' 


govoreći vam: Prepustili ste svoje ime da se njime po- 
nose moji odabranici, a vas će pobiti Gospodin. Ovima 
pak koji mu služe dat će novo ime, koje će biti blago- 
slovljeno .na cijeloj zemlji. Pravoga Boga blagoslivljaju 
naime i oni koji prisižu nebeskome Bogu (iz 65, 15 sl). 
Nisu li se ispunila sva proroštva proroka, koja otvoreno 
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govore o Kristu? Izaija naime najavljuje da će ga roditi 
djevica ovim riječima: Evo, djevica će začeti i roditi 
sina i zvat će se Emanuel, što znači: Bog s nama (Iz 
7-14; Mt 1, 23). A Miheja je rekao: I ti, Betleheme, ze- 
mljo Judina, nipošto nisi najmanja među kneževskim 
gradovima Judinim. Iz tebe će mi izići vođa koji će vla- 
dati mojim Izraelskim narodom. Njegov je početak vje- 
čan. Zbog toga će ih predati do vremena porođenja i ro- 
dit će se (Mih 5, 2 sl). Jeremija pak: Pitajte i vidite 
da li je rodila dječaka, jer je to dan veći od svakoga 
drugoga. Jakob će imati teških časova i oslobodit će ih 
se (Jer 30, 6.7). A Izaija kaže: Bolovi su iščezli prije 
nega je došlo vrijeme da rodilja rodi i rodila je muško 
čedo (Iz 44)7).« > i 

Židovi su opet rekli: »Mi smo blagoslovljeni rođ 
Sema, koga je otac Noa blagoslovio, a vi ne«. On im 
je to objasnio govoreći: »Blagoslov vašeg oca nije ništa 
drugo nego zahvala Bogu, koja se onoga (Sema) ništa 
ne tiče. Tako je naime: Blagoslovljen Gospodin Bog 
Semov, ali je Jafetu, od koga mi potječemo, rekao: 
.Neka Bog raširi Jafeta i neka prebiva u Semovim ša- 
torima (1 Mojs 9, 27). 1 iz proroka i drugih knjiga tu- 
mačio im je i nije ih puštao dok sami nisu rekli:, 
Tako je, kako ti govoriš?'.« 

Opet su rekli: »Zašto se vi uzdajete u čovjeka i mi- 
slite da ste blagoslovljeni, a Sveto pismo takvoga pro- 
klinje?« Filozof je odgovorio: »Je li David dakle pro- 
klet ili blagoslovljen?« Filozof je rekao: »Pa i mi se 
uzdamo u onoga u koga i on. On naime u, psalmima 
veli: I čovjek mojega mira u koga sam se uzdao (Ps 
40, 10). Taj čovjek je Krist Bog. Tko se uzda u obično- 
ga čovjeka, toga i mi smatramo prokletim«. 

Zatim su mu postavili i drugi prigovor, govoreći: 
»Zašto vi kršćani zabacujete obrezanje, a Krist ga nije 
odbacio, već je učinio po zakonu?« Filozof je odgovo- 
rio: »Onaj koji je Abrahamu jednom rekao: To neka 
bude znak između tebe i mene (1 Mojs 9, 12)?7, on 
je, kad je došao, to izvršio. Obrezanje se obdržavalo 
od onoga vremena do Krista, koji nije dozvolio da ono 
i dalje traje, već nam je dao krštenje«. Oni su rekli: 
»Zašto su onda drugi prije bili Bogu ugodni, koji nisu 
primili ovaj znak?, nego Abrahamov?« Filozof je od- 
govvrio: »Za nijednoga od njih ne znamo da je imao 
dvije žene, osim za Abrahama, pa je zbog toga njegovo 


27 — Ovo je rečeno Noi, a ne Abrahamu. 

28 — Krštenje. 

29 — Krivo tumačenje obrezanja. 

30 — Pogrešno shvaćanje odnosnog biblijskog“ mjesta: 1. Mojs. 32, 25—32. 


udo obrezao, da mu odredi granice koje on više neće 
prestupati?", a drugima je dao primjer u Adamovu: 
braku da po njemu žive. I s Jakovom je isto učinio, 


ukočivši žilu njegova stegna#, jer je imao četini 


žene. Znajući zašto jeto učinio, dao mu je ime Izrael, ij. 
um koji se obazire na Boga, jer je otad uzdržljivo živio.. 
Abraham pak to nije razumio«, 

Opet su ga Židovi pitali: »Kako vi mislite Bogu 
ugoditi, a častite idole?« Filozof je odgovorio: »Najprije 
naučite razlikovati što je (sveta) slika, a što idol. Kad 
to shvatite, nećete napadati kršćane. Ta vaš jezik ima. 
deset naziva za sliku, Zar slika nije bio i šator koji je 
Mojsije na gori vidio i dolje donio, zar nije vješto izra- 
dio sličnu sliku, urešenu kopčama, kožama, vunom i 
kerubima? Jer je tako učinio, hoćemo li zbog toga. 
reći da vi častite drvo, i kožu, i vunu a ne Boga 
koji je u onome času dao takvu sliku? Jednako je i Sa- 
lomonov hram imao slike keruba i anđela i mnogo dru-- 
gih slika. Tako dakle i mi kršćani pravimo slike bo- 
žjih ugodnika i častimo, razlikujući ih dobro od slika 
demona. Sveto pismo naime kori one koji žrtvuju si-. 
nove i kćeri i najavljuju im Božju srdžbu, dok na dru- 
gome mjestu hvali one koji žrtvuju svoje sinove i 
kćeri«. 

Židovi su opet rekli: »Zar se vi koji jedete svinjsko: 
i zečje meso (3 Mojs 11, 6.7: 5 Mojs 14, 7 i 8) ne pro- 
tivite Bogu?« Odgovorio im je: »Prvi ugovor nalaže: 
Sve jedite kao i zelen (1 Mojs 9, 3). Čistima je naime 
sve čisto, a nečistima je i savjest nečista (Tit 1, 15). A 
Bog u prvoj Mojsijevoj knjizi kaže: Vidi, sve je za-- 
ista dobro (1 Mojs 1, 31). Zbog vaše je lakomosti neke: 
među njima izuzeo. Kaže naime: Jeo je Jakov i nasitio 
se i otpao je ljubljeni (5 Mojs 32, 15). I opet: Sjede na- 
rod da jede i pije i ustali su da igraju (2 Mojs 32, 6).« 

Od mnogoga smo mi ovdje, po sjećanju, samo nešto 
naveli, Tko, međutim, želi da ove svete riječi u cjelo- 
sti potraži, naći će ih u knjigama koje je naveo naš. 
učitelj, nadbiskup Metod, razdijelivši ih u osam go- 
vora*!. Ondje će s Božjom milošću vidjeti molitve, 
kao gorući plamen protiv protivnika. 

Kad su hazarski kan i njegovi knezovi čuli sve ove 
slatke i slične njegove riječi, rekoše mu: »Bog te je 
ovamo poslao da nas poučiš. On te je naučio svim 


31 — |. E. Evseev je objavio »Govore sv. proroka« protiv Židova, prema 
kodeksu iz XV stoljeća. Mnoga mjesta u tim govorima podudaraju se 
s onim što navodi ovaj spis. Možda su barem djelomično sačuvani 
Konstantinovi govori koje je Metod preveo na slavenski jezik, a o 
kojima se kratko govori na ovome mjestu. ' 
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knjigama, pa si nam sve po redu objasnio i do sita 
smo uživali u međenim riječima svetih knjiga. Mi ni- 
smo obrazovani ljudi, ali vjerujemo da si od Boga. Ako 
još, više želiš utješiti naše duše, objasni nam u pri- 
spodobama sve što te pitamo«, 


Tako su se razišli na počinak. 
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TREĆA RASPRAVA — RAS- 
PRAVA JE SILNO DJELOVALA 
NA HAZARE — OBRAČĆENJA — 
KAN SE PISMENO ZAHVALIO 
GRČKOME CARU 


: ad su se sabrali drugoga dana, rekli su mu: 
»Rastumači nam, časni mužu; pametno u prispodobama 
koja je od svih vj&ra najbolja«. Filozof im je odgo- 
vorio: »Dva su bračna druga kod nekog cara bili u 
velikoj časti i silno voljeni. Kad su pak pogriješili, iza- 
gna ih iz zemlje i protjera. Tamo su živjeli mnogo 
godina i u siromaštvu? djecu porodili. Djeca su se 
sastala i stala raspravljati kako bi mogli postići prvotno 
dostojanstvo. Jedan je govorio ovako, drugi onako, tre- 
ći je predlagao drugačije. Koji je dakle prijedlog tre- 
'balo izabrati? Zar ne najbolji?« 


Rekli su: »Zašto tako govoriš? Pa svaki svoj prijed- 
log smatra najboljim. Židovi drže da je njihov najbolji, 
jednako i Saraceni, dok drugi predlažu drugo. Reci koji 
od ovih prijedloga da smatramo najboljim od svih«. 


Filozof je rekao: »Oganj iskušava zlato i srebro, 
dok čovjek razumom razlučuje laž od istine. Ali recite 
mi: Koji je bio uzrok prvoga pada? Zar ne pogled na 
sladak plod i želja za božanstvom?« Oni su rekli: »Ta- 
ko je«. Filozof je rekao: »Ako je nekome zlo jer je jeo 
med ili pio hladnu vodu, pa. dođe jedan liječnik i re- 
če mu: ,Jedi još mnogo meda i ozdravit ćeš', ili ako bi 
onome koji je pio hladnu vodu liječnik kad dođe rekao: 
,Napij se hladne vode i budi go na zimi, pa ćeš ozdra- 
viti, drugi liječnik. tako ne kaže, nego odredi supro- 
tan lijek: umjesto meda gorko piće i post, a umjesto 
hladnoće toplinu. Koji od njih dakle pametnije liječi?« 
Svi su odgovorili: »Onaj koji zapovijeda suproine li- 
jekove. Dakle gorkošću ovoga života treba obuzdati po- 
hotu, poniznošću oholost, protivno protivnim. liječiti. 
I mi naime kažemo da drvo koje najprije tjera trnje, 
kasnije rodi slatkim plodom«. Opet je filozof odgovo- 
rio: »Dobro ste rekli. Kristov zakon propovijeda stro- 


gost božanskoga života, a onda u vječnim prebivali- 


štima rađa stostrukim plodom.« 


32 — Misli se na istočni grijeh. 


u 


Jedan od njih, savjetnik, vrlo vješt saracenskoj zlo- 
bi, upita filozofa: »Reci mi, goste, zašto vi ne slijedite 
Muhameda? On je naime Krista silno hvalio u svojim 
knjigama: Djevica, Mojsijeva sestra, rodila je velikog 
proroka, koji je uskrisivao mrtvace i velikom snagom 
ozdravljao svaku bolest (Koran, sura 3, 35; 19, 27; 83, 
48)«. Filozof mu je odgovorio: »Neka nam kan sudi. 
Reci onda, ako je Muhamed prorok, kako da vjerujemo 
Dbanijelu? On je naime rekao: Do Krista prestaje svako 
viđenje i proroštvo (Dn 9, 24). On je pak došao nakon 
Krista. Kako može biti prorok? Ako naime njega na- 
zovemo prorokom, zabacit ćemo dakle Danijela«. Mnogi 
su od njih rekli: »Što je Danijek govorio, po Božjem 
je nadahnuću govorio. O Muhamedu svi znamo da je 
lažac i svima opasan za spasenje. On je svoje najveće 
zablude izbljuvao .za zloću i nečistoću«, 


Frvi savjetnik među njima rekao je prijateljima 
Saracenima: »Ovaj je gost s Božjom pomoću oborio na 
tlo svu židovsku preuzetnost, a vašu je preko rijeke pre- 
bacio kao nečistu«. Cijelom je pak ljudstvu rekao: »Kao 
što je Bog kršćanskom caru dao vlast nad svim naro- 
dima i savršenu mudrost, tako i vjeru u njih, bez 
koje nitko ne može živjeti vječnim životom. Neka je 
vječna hvala Bogu.« I svi su odgovorili: Amen. 

Filozof je svima sa suzama rekao: »Braćo, i očevi, 
i prijatelji, i djeco! Bog je dao puno razumijevanje i 
primjeran odgovor. Ako je još tko ovome protivan, 
neka dođe i neka se uvjeri ili se dade uvjeriti. Tko se 
Ss ovim slaže, neka se krsti, u ime svetoga Trojstva. 
Tko pak neće, ja tome nisam kriv, ali će na sudnji 
dan vidjeti, kad će starodrevni sudac sjediti kao Bog 


i suditi sve narode (Dn 7, 9 sl)«. Oni su odgovorili: 


»Mi nismo sebi neprijatelji. Zapovijeđamo neka se po- 
stepeno, od ovoga dana, slobodno dade krstiti tko može 
i tko želiš. Tko se pak od vas klanja prema zapadu 
ili se moli na židovski način, ili drži saracensko vje- 
rovanje, brzo ćemo ga mi uništiti«#5 

I tako su se razišli s veseljem. Krstiti se, međutim, 
dalo oko 200 ljudi, koji su odbacili poganske gnju- 
sobe i nezakonite ženidbe. 


33 — Shvaćanje istočnokršćanskoga carstva, u duhu Konstantinova rodo- 
ljublja. . 

34 — Kršćanski su misionari u Aziji često javno raspravljali s musliman- 
skim misionarima. 

35 — Gorski ovo mjesto tumači kao prijetnju otpalim Grcima, što je bilo. 
uobičajeno u ono vrijeme. 

36 — Obraćenici su većinom prije bili pod židovskim utjecajem. Konstan- 


tin je Hazare predobio da budu saveznici bizantskoga carstva, što je 


bila glavna svrha njegova puta. 


Kagan je caru napisao ovakvo pismo: '»Gospodaru, 
poslao si nam takvoga muža koji nam je riječima i 
djelima dokazao, da je kršćanska vjera sveta. Uvjereni 
da je to prava vjera, zapovjedili smo da se šlobodno 
dadu krstiti, u nadi da ćemo i mi to učiniti. Svi smo 
naime drugovi i prijatelji tvojemu carstvu i spremni ti 
pomoći kad god ti ustreba«. 

Kagan je pozvao filozofa i stao ga darivati mnogim 
darovima. On ih nije primio, već je rekao: »Daj mi za- 
robljene sve Grke koje ovdje imaš. To mi je draže nego 


svi darovi.« Sabrali su ih do dvije stotine i dade mu 


ih. I pošao je veseo na put. 
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O// PRETVARANJE SLANE VODE U 
< SLATKU — KONSTANTIN JE PORU- 
ŠIO »SVETI« HRAST PRAZNOVJER- 


NIH FULECA 

kad su došli u bezvodne puste krajeve, ni- 
su više mogli podnositi žeđ. Ali našavši vodu u slatini, 
nisu je mogli piti; bila je naime kao žuč. Kad su se svi 
razišli i tražili vođu (Konstantin) je rekao svome bratu 
Metodu: »Ne mogu više podnositi žeđ, pa dohvati ove 
vođe. Onaj koji je Izraelcima nekoć gorku vodu pre-. 
tvorio u slatku (2 Mojs 15, 23—25), on će:i nas ulješiti«. 


Kad su zahvatili vođe, vidjeli su da je slatka kao međ, 


i da je hladras. I pili su i zahvaljivali Bogu koji 
tako čini svojim slugama. : 

U Herzonu na večeri kod nadbiskupa rekao mu je 
filozof: »Pomoli se za mene, oče, kao što bi se otac 
za mene molio«. Kad su ga pak neki na samu pitali 
zašto je to učinio, filozof odgovori: »On će nas sutra 
napustiti i o“'ći Gospodinu«. To se dogodilo, pa je ispu- 
njena ova riječ. 

U fulskome#% narodu bio je veliki hrast, koji 
je srastao s trešnjom, pod kojim su prinosili žrtve, 
nazvan Aleksander". Žene mu nisu smjele pristupiti 
kao ni njegovim žrtvama. Kad je filozof to čuo, odmah 
je pošao k njima, stupio među njih i rekao im: »Grci 
su pošli u vječne muke, jer su nebo i zemlju, tako 
velike stvari, časlili kao bogove. Kako ćete dakle vje- 
čni oganj izbjeći vi koji častite manje vfijednu stvar, 
drvo, koje je namijenjeno ognju?« Odgovorili su: »Mi to 
nismo sada počeli činiti, već smo to primili od otaca 
i-ono nam uslišava sve naše prošnje, navlastito daje 
obilnu kišu. I kako da mi to učinimo, što se nitko 
između nas nije usudio učiniti? Ako se naime netko 
usudi to učiniti, odmah će umrijeti, i nikada više ne- 
ćemo vidjeti kišu«. 

Filozof im je odgovorio: »Hog o vama govori u 
knjigama, a zašto vi od njega otpadate? Izaija naime 
u Gospodnje ime kliče: Dolazim da skupim sve narode 


37 — Možda su našli prirodan izvor slatke vode. 
38 — Phullae je bio kraj i biskupija (IX stoljeće), blizu Herzona. 
39 — Grčki pridjev »aleksandros« znači: onaj koji zaštićuje muževe, 


M 


La 


i jezike i oni će doći i vidjeti moju slavu. I ostavit ću 


među njima znak i iz njih poslati spasenje narodima, 


u Tarz, i u Ful*% i Mosoh, i Tovel, i u Grčku i na. 


daleke otoke, koji nisu čuli mojega imena. I svim ću 
narodima objaviti svoju slavu, govori svemogući Go- 
spodin (IZ 16, 16). Spoznajte, braćo, Boga svoga stvori- 
telja. Evo evanđelje novoga saveza s Bogom, u kojem 
ste kršteni«. : 
Uvjerivši ih dakle slatkim riječima zapovijedio je 


da se stablo posiječe i spali. Njihov se knez poklonio, 


pristupio i cjelivao je evanđelje, a za njim svi ostali. 
S bijelim svijećama, što su ih primili od filozofa, pje- 
vajući, pošli su k stablu. I uzevši filozof sjekiru svima 
je naredio da zasijeku trideset i tri puta, da ga isko- 
rijene i spale. Iste noći Bog je poslao kišu i oni su s 
velikom radošću slavili Boga; a Boga je ovo uvelike 
razveselilo. 


4 — Hebrejski izvornik ima ovaj oblik, dok grčki prijevod ima: Fud, 
što govori za to da je Konstantin upotrebljavao hebrejski izvornik. 


Ji 


XIII 


POVRATAK U CARIGRAD — POVU- 
ČEN ŽIVOT KOD CRKVE SVETIH 
APOSTOLA — NATPIS NA SALOMO- 
NOVOJ ČAŠI-U SVETOJ SOFIJI 






ilozof je pošao u Carigrad. I pošto je vi- 
“dio cara“!, živio je povučeno, moleći Boga, kod crkve 
svetih apostola.“ U Svetoj Sofiji je. čaša od dragog 
“kamenja, Salomonovo djelo, na kojoj su bili ispisani 
retci hebrejskim i samaritanskim slovima, koje nitko 
nije znao pročitati niti objasniti. Uzevši je filozof pro- 
“čita i rastumači retke. Prvi redak glasi: Čašo moja, pro- 
rokuj do zvijezda; služi za piće prvorođenom gospoda- 
ru koji bdije po noći. Nakon toga drugi redak: Za 
kušanje gospodaru drugoga stvorenog drveta. Pij i napij 
se od veselja i klikni aleluja. A onda treći redak: Evo 
knez i sav zbor vidjet će njegovu slavu, i David kralj 
među njima. Zatim je ispisana brojka devetstodevet. 
Kad je filozof to pažljivo pročitao, otkrio je da je od 
dvanaeste godine Salomonova kraljevstva do Kristova 
' rođenja devetstodevedeset godina. I ovo je proroštvo 
«o Kristu. 


41 — Podnio je caru izvještaj. ma m. : Ko 

42 — Ondje je bilo sjedište carskog sveučilišta, a Konstantin je bio učitelj. 
Njegova je dužnost bila tumačenje pitanja koja je postavljao car ili 
atrijarha. : zaga 

43 — Menetanii je na Herzonu naučio Hebrejski i samarjanski jezik, pa 
je mogao dešifrirati. natpis. Od 12. godine Salomonova kraljevstva 
do Krista je ne 990 (pogrešno na prijašnjem mjestu: 909), nego je 
otprilike 960 godina. Brojka nema proročkoga značaja. 


En 
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XIV 


RASTISLAVOVI POSLANICI — KON- 
STANTIN PO CAREVOJ ŽELJI OD- 
LAZI KAO MISIONAR U MORAVSKU 
— STAROSLAVENSKA AZBUKA — 
CAREVO PISMO KNEZU RASTI- 
SLAVU ' 





ok se Konstantin u Bogu veselio, došla je 


moravski knez Rastislav po Božjem nadahnuću posa- 
vjetovao se sa svojim knezovima i g Moravljanima i 
poslao poslanike caru Mihajlu koji su rekli: »Naš narod 
odrekao se poganstva i drži se kršćanske vjere, ali 
nemamo takvog učitelja koji bi nam našim jezikom 
tumačio pravu kršćansku vjeru, da bi i drugi krajevi 
vidjeli i za nama se poveli. Nego, pošalji nam, gospo- 
daru, takvog biskupa i učitelja; ta od vas.na sve strane 
uvijek dobar zakon proizlazi«, 


A car, sazvavši skupštinu, pozove filozofa Konstan- 
tina i saopći mu tu vijest govoreći: »Znam, filozofe, da 
si umoran, ali je potrebno da onamo pođeš.#5 Jer nitko 
drugi to ne može učiniti«. Filozof je odgovorio: »Iako 
sam umoran i bolestan, rado ću poći onamo, ako nji- 
hov jezik ima svoje pismo«“ Car mu je rekao: »Moj 
djed i moj otac i mnogi drugi su to tražili, ali nisu na- 
šli; kako bih dakle ja to mogao pronaći?«47 Filozof je 
rekao: »Tko može po vodi riječi pisati ili ime krivo 
vjerca sebi naprtiti?« Car mu je opet, sa svojim uja- 
kom Bardom, odgovorio: »Ako ti želiš, Bog koji uslišava 
sve koji s pouzdanjem mole (Mt 21, 21.22) i koji otvara 
onima što kucaju (Mt 7, 7. 8; Lk 11, 9), može ti to 
dati«. 


44 — Po danu pronalaska Klementovih relikvija (30, | 861) moglo bi se 


zaključiti da se Konstantin vratio u Carigrad otprilike koncem 861. 
Rastislavovi poslanici došli su u Carigrad 862. k 


45 — lItalska legenda piše da je Rastislav molio neka mu pošalju Konstan- 
tina. Taj je, kad su došli moravski poslanici, već bio okupio učenike 
Slavene. To su Moravljani lako mogli: doznati u Carigradu. 


46 — Jagić ovaj izraz (u originalu: bukvi) uzima u strogom smislu u zna- 
čenju — slova. ' 


47 — Bizantinci su stvarno osjećali potrebu slavenskoga pisma. Oni su 
slavenske riječi pisali grčkim slovima, kao što su ih na Zapadu 
pisali latinskima. O tome imamo svjedočanstvo kod crnorizca Hrabra 
i drugih povjesnih spomenika. i B 


Konstantin i Metod 


druga vijest i posao ne manji od prijašnjih.“ Naime, ' 


u 


3 


Filozof se po starom običaju pošao moliti s drugim 
istomišljenicima.* Ubrzo mu se javio Bog koji uslišava 
molitve svojih slugu. I tako je sastavio pismo i stao 
pisati riječi evanđelja: U početku bijaše Riječ i Riječ 
bijaše kod Boga i Bog bijaše Riječ (lv 1, 1) itd.5 

Car se razveselio i slavio je Boga sa svojim sa- 
vjetnicima.#! I poslao ga je s mnogim darovima, napi- 
savši Rastislavu ovakvo pismo: »Bog koji želi da svi 
ljudi upoznaju istinu (1 Tim 2, 4) i koji očekuje veće 
obožavanje, vidjevši tvoju vjeru i nastojanje, u naše 
je doba otkrio pismo vašeg jezika, kojega prije nije 
bilo, već jedino. u prvo doba, da se i vi pribrojite ve- 
likim marodima koji slave Boga u svom jeziku. Stoga 
smo ti poslali onoga kome je Bog to otkrio, časnoga i 
Zaista učenog filozofa. I evo, primi veći i časniji dar od 
svega zlata, i srebra, i dragog kamenja, i prolaznog bo- 
gatstva. Nastoj da s njim utvrdiš tu riječ i da svim 
srcem Boga tražiš. I ne otežavaj opće spasenje, već sve 
potiči da stalno stupaju na pravi put, da i ti, kad ih 
svojim nastojanjem  privedeš spoznanju Boga, primiš 
svoju nagradu za to, u ovome i budućem životu — 
za sve one duše koje povjeruju u Krista, koji je maš 
Bog od sada do kraja, te da svoju uspomenu namreš 
budućim pokoljenjima, kao i veliki car Konstantin«. 


48 — Život Metoda, gl. 5. dodaje »koji“su bili istog mišljenja«. Konstantin 
je već prije dolaska moravskoga poslanstva spremao slavenske knjige, 
zaključuje Nikoljski. $ ' 

49 — Misli se na glagoljska slova; ćirilska su nastala u X st. 

50 — Ovim je riječima počimao bizantinski evanđelistar. Prijevod ove litur- 
gijske knjige Konstantin je već u Carigradu započeo (neki drže — 
i završio). 

51— Slavenska liturgija imala je u Carigradu mnogo zapreka (ona je za- 
htijevala i slavensku hijerarhiju, što nije moglo biti bez političkih 
posljedica), ali su dalekovidniji uviđali njezinu veliku korist za sti- 
canje saveznika u zapadnim zemljama. 

52 — Narodne liturgije nastajale su u prvim stoljećima, 












XV 
/ U MORAVSKOJ —. PRIJEVOD LI- 
TURGIJSKIH KNJIGA — PROTIV 


TROJEZIČNIKA 1 PRAZNOVJERJA 
— KOD KOCELJA U PANONIJI 


ušB kad je došao u Moravsku, s velikim časti- 
ma primio ga je Rastislav, skupio učenike i dao mu ih 
u nauk, Ubrzo je preveo cijelo crkveno bogoslužješš i 
naučio ih jutarnji, urama, večernji, povečerju i tajni 
svete mise, 1, kako prorok veli, otvorile su se uši gluhih 
da su slušali riječi Svetoga pisma i jezik mucavaca po- 
stao je razumljiv (Iz 35, 5; 32, 4). To je Boga jako ve- 
selilo, a đavo je bio posramljen. 

, Božja nauka je napredovala, a zlobnik koji je uvi- 
jek zavidan (Iv 8, 44), prokleti đavao, nije to dobro gle- 
dao, već je ušao u svoje ljude i stao mnoge buniti, go- 
voreći im: »Bog se ma taj način ne časti. Kad bi, na- 
ime, to njemu milo bilo, zar ne bi mogao učiniti da bi i 


vi od početka (svojim) pismom pisali svoje riječi i sla- 


vili Boga? A on je samo tri jezika odabrao: hebrejski, 
grčki i latinski, kojima se pristoji Boga slaviti«. Tako 
su govorili latinski i francuski klerici, biskupi, sa sve- 
ćenicima i učenicima, boreći se protiv njih, kao David 
s Filistejcima. Riječima Svetog pisma ih je svladao i 
nazvao trojezičnicima, štovateljima triju jezika, kojima 
je Pilat napisao natpis na Gospodnjem križu. 

I nisu samo to govorili, nego i druga bezboštva uči- 
li, govoreći da pod zemljom žive ljudi s više glava; da 
je sve gmizavce stvorio đavo; i ako tko ubije zmiju, 
bit će mu radi toga devet grijeha oprošteno; ako netko 
ubije čovjeka, neka tri mjeseca pije iz drvene čaše i 
neka ne dotakne staklene. 1 nisu zabranjivali pogan- 
skih žrtava ni sklapanje nezakonitih brakova.š54 

Sve je ovo porezao kao trnje i sažeo ognjem svoje 
molitve, govoreći s prorokom koji o tome kaže: »Prine- 
si Bogu žrtvu hvale i predaj Svevišnjemu svoje molitve 
(Ps 49, 14). Ženu .svoje mladosti ne otpuštaj. Ako je 
zamrziš i otpustiš, neće sramota pokriti tvoju požudu, 





53 — Život Konstantina gl. 15 piše određenije: odabrane crkvene službe. 


. 54 — Njemački misionari nisu mogli odjednom zatrti ostatke poganstva ni 


društvene neurednosti. U pitanju ženidbe slavenski učitelji. bili su 
stroži nego ondašnje zapadno crkveno pravo. 


i) 


U 


govori Svemogući Gospodin (Malah 2, 15 sl). I pazite 
u svom duhu da tko ne napusti ženu svoje mladosti, A 
radili ste što mi nije bilo milo, jer je Bog svjedok iz- 
među tebe i žene tvoje mladosti koju si napustio; a 
ona je tvoja drugarica i žena tvoga zavjeta (Malah 
2, 14 — 16).55 U evanđelju pak kaže Gospodin: Čuli ste 
da je rečeno starima: ne sagriješi bludno. A ja vama 
kažem da je svaki koji. pogleda ženu s požudom u srcu 
svome s njome već napravio preljub (ME 5, 27 sl). I 
opet: Kažem vam: ako tko otpusti svoju ženu, osim za 
preljub, Krivac je njezinog preljuba, a tko se oženi 
rastavljenom, čini preljubu-(Mt 5, 32). A apostol** je re- 
kao: Što je Bog združio, čovjek neka ne rastavlja (Mt 
19, 6).« dei a 

Kad je proboravio četrdeset mjeseci u Moravskoj, 
pošao je posvetiti. svoje učenike. Na putu ga je primio 
panonski knez Kocelj. On je silno uzljubio slavenske 
knjige, da bi ih naučio. I dao mu je pedeset učenika da 
ih uči. I iskazao mu je veliku počast i ispratio ga. 
Međutim, ni od Rastislava ni od Kocelja nije primio 
ni zlata ni srebra mi čega drugog, navještajući: riječ 
evanđelja bez naplate (Mt 10, 10; Lk 10, 7) već je sa- 
mo od obojice isprosio devetstotina zarobljenika i ot- 
pustio ih. 


55 — Tekst obih mjesta iz Malahije je izmiješen. 
56 — Pravilno: Krist. 





pila 






XVI 


RASPRAVA O SLAVENSKOM BOGO- 
SLUŽJU U VENECIJI . 


ad je bio u Veneciji, biskupi, svećenici i 
monasi"“ navalili su na nj kao vrane na sokola, i isti- 
cali krivovjerje trojezičnika, govoreći: »Čovječe, obja- 
sni nam kako si ti sada dao Slavenima slova kojima ih 
učiš, koje nitko drugi prije nije izumio, ni apostoli, ni 
rimski papa, ni Grgur, ni Jeronim, ni Augustin? A 


mi znamo samo tri jezika, knjigama kojih pristoji se. 


Boga slaviti: hebrejski, grčki i latinski«, 

Filozof im je odgovorio: »Ne daje li Bog kišu svi- 
ma jednako? Ili zar sunce ne sija svima (Mt 5, 45)? Ne 
dišemo li zrak svi jednako? Kako vas nije sram odre- 
diti samo tri jezika i svim drugim narodima i pleme- 
nima želiti da budu slijepi i gluhi? Recite mi zar mislite 
da to Bog ne može dati ili da je tako zavidan da on 
to ne želi? Mi pak znamo mnogo naroda vještih knji- 
gama i svaki slavi Boga u svom jeziku. To su: Armen- 
ci, Perzijci*%, Abazgi%, Iberci*!, Sugdi#, Goti, Obri, Tursi, 
Hazari, Arabljani, Egipćani, Sirci i mnogi drugi, Ako 
vam to nije shvatljivo, onda poslušajte sud Svetoga 
pisma. ' 

David naime kliče govoreći: Neka pjeva Gospodinu 
sva zemlja, pjevajte Gospodinu novu pjesmu. (Ps 95, 1) 
I opet: Klikni Gospodinu sva zemljo, pjevajte, veselite 
se i zapjevajte (Ps 65, 4). 1 drugačije: Sva zemlja neka 
te moli i neka ti pjeva, neka pjeva tvome imenu, Sve- 
višnji (Ps 65, 4). I opet: Hvalite Boga svi narodi, slavite 
ga svi ljudi (Ps 116, 1), i sve što diše neka Boga slavi 
(Ps 150, 6). U evanđelju pak kaže: Onima koji su ga 
primili dao je vlast da budu djeca božja (Iv 1, 12). I 
opet slično: Ne molim samo za njih, već i za one koji 


57 — Povod raspravi dao je Konstantin kad je s učenicima služio službu 


Božju slavenskim jezikom. S akvilejskim patrijarhom, kojega je vlast 
sezala do Drave, on je razmatrao problem slavenske liturgije. 
58 — Grgur Veliki (Dialog). 
59 — U Perziji su živjeli nestorijanski kršćani s istočnosirskim bogoslužjem. 
60 — Kavkaski narod. 
61 — Tj. Gruzini. Oni su imali bujnu kršćansku kulturu i narodnu liturgiju. 
62 — Sugdi su pripadali Armencima i sredinom VI stoljeća živjeli kod 
" Kaspijskoga mora. j 


ij 


il 


će na njihovu riječ u me povjerovati, da svi budu je- 
dno kako si ti, Oče, u meni i ja u tebi (Iv 17, 20 — 21). 
Matei pak kaže: Dana m: je sva vlast na nebu i na 
zemlji. Pođite, dakle, i učite sve narode, krsteći ih u 
ime Oca i Sina i Duha svetoga i učeći da vrše sve što 
sam vam zapovijedio; i znajte, ja sam s vama do svr- 
šetka svijeta, amen (Mt 28, 18 — 20). A Marko tako- 
đer kaže: Pođite po svemu svijetu i navještajte evan- 
delje svakome stvorenju. Tko povjeruje i bude kr- 
šten, bit će spašen, a tko ne povjeruje, bit će pogubljen. 
One pak koji će vjerovati pratit će ovi znakovi: U moje 
će ime izgoniti duhove, govorit će novim jezicima (Mx: 
16, 15 — 17). A vama učiteljima zakona govori: Jao vse- 


ma, pismoznanci i farizeji, koji glumite, a nebesko 


kraljevstvo zatvarate pred ljudima; vi, naime, ne uiazite 
u nj, već ni one koji bi htjeli ući, ne puštate (Mt 23, 13). 
I opet: Jao vama, pismoznanci, jer ste uzeh ključ zna- 
nja; sami niste ušli, a onima koji su ntjeli ući, vi ste za- 
branili (Lk 11, 52). : 


Korinćanima je Pavao rekao: Želim da biste sve 
jezike govorili, a još više, da biste prorokovali. Onaj 
koji prorokuje veći je od onoga koji jezike govori, osim 
ako tumači za usavršavanje Crkve, Zato, braćo, ako bih 
k vama došao i govorio jezike, što bih vam koristio, ako 
vam ne bih govorio ili objavio, ili znanja, ili proroštva, 
ili nauke? Ako nežive stvari daju glas, kao svirala i 
citre, kako će se bez različnih glasova shvatiti što svira 
svirala ili citra? A ako trublja ne daje jasan glas, tko 
će se spremiti za boj? Tako i vi, ako vaš jezik izgovara 
nejasne riječi, kako će se razumjeti št> govorite? Go- 
vorit ćete u zrak. A toliko je različnih riječi na cijelom 
svijetu i nijedna mije bez značenja. Ako ne znam što 
znači glas, bit ću stranac onome koji govori i on će za 
mene biti stranac. Tako i vi: jer težite za duhovnim do- 
brima za unapređenje Crkve, molite da biste ih imali 
obilno. A tko vlada jezikom neka moli da bi tumačio. 
Ako, naime. molim jezikom, moj duh moli, a moj je 


. razum bez ploda. Što dakle? Molit ću duhom i razu- 


mom; pjevat ću duhom i razumom. Jer aka zahvalnu 
molitvu moliš u duhu kako će onaj koji zauzima mje- 
sto neukoga reći tvojoj zahvalnoj molitvi: amen? Ta on 
ne zna što govoriš. Ti se doduše lijepo zahvaljuješ, ali 
drugoga to ne potiče. Hvala Bogu, bolje od svih vas vla- 
dam jezikom, ali bih radije u crkvi rekao pet riječi ra- 
zumom da druge učim, nego tisuće riječi jezikom. — 
Braćo, ne budite djeca obzirom na razum. Što se tiče 
zloće budite djeca, ali u razumnosti budite savršeni. U 
starom zavjetu je pisano: U tuđim jezicima i s tuđim 


) 





usnama govorit ću tom narodu, pa me isto tako neće 
poslušati, govori Gospodin (Iz 28, 11). Jezici dakle, nisu 
znak vjernima, nego nevjernima, a proroštvo nije za n? 
vjernike nega za vjerne. Kad bi se cijela Crkva skupila 
na jednom mjestu i kad bi svi govorili, pa bi došli ne- 
uki ljudi ili nevjernici, zar ne bi rekli da bulaznite? 
Ako bi pak svi prorokovali, pa bi došao neki nevjernik 
ili neuki čovjek — svi ga uvjeravaju, svi prosuđuju i 
razotkriva se skrovitost njegovog srca. I tako će pasti 


na obraz i moliti Boga i priznavati da je Bog u vama: 


(1 Kor 14, 5 — 25). Što dakle braćo? Kad se sastajete 
neka svaki od vas ima psalam, neka ima nauku, otkri- 
venje, jezik, tumačenje. Sve neka služi usavršavanju. 
Ako netko govori dvojici ili najviše trojici ili napose, 
neka jedan tumači. Ako nije tumač, neka šuti u skup- 


štini, neka govori sebi i Bogu. Dva ili tri proroka neka' 


govore, a ostali nek sude. A ako netko koji sjedi dobije 


.objavu, prvi nek ušuti, Jer, svi možete po redu prorc- 


kovati, svima na pouku i poticaj. A duhovi proroka 


podložni su prorocima. Bog nije za raki: već za mir, 


kao i u svim skupovima svetih. 


Da li je od vas Božja riječ otoizažnst lli se samo 
u vama našla? Tko misli da je prorok ili duhovan, neka 
zna što vam pišem, jer to su Gospodnje zapovijedi. Ako 
netko ne zna, neka ne zna! Stoga, braćo, nastojte proro- 


* kovati i nemojte braniti jezicima da govore. Sve neka 


bude pošteno i po redu (1 Kor 14, 5 — 40), I opet kaže: 
I svaki jezik neka prizna da je Gospodin Isus Krist u 
slavi. Boga Oca (Filip 2, 11). Amen, 

Ovim i mnogim drugim rječima ih je pobio i, osta- 
vivši ih, otišao (Mt 16, 4). 


bi 
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stesei doznao je za nj rimski Papa i poslao po 
nj A kad je došao u Rim, u susret mu je pošao sam 
apostolik"“ Hadrijan sa svim građanima koji su no- 
sili cvijeće, jer je nosio i relikvije sv. Klementa, mu- 
čenika i rimskog pape.& I Bog je ondje odmah čudesa 
učinio. Naime, čovjek kome su udovi bili obamrli, o- 
zdravio je kao i mnogi drugi bolesnici. I zarobljenici 
koji su zazivali Krista i sv. Klementa bili .su oslobo- 
đeni. 


Papa je primio slavenske knjige," blagoslovio ih i 
postavio u crkvu sv, Marije koja se zove Fatne (Jasli- 
ce)" i nad njima su pjevali svetu liturgiju. Zatim je 
Papa dvojici biskupa, Formozu# i Gondrihu", naredio 
da posvete slavenske učenike. 1 kad su bili posvećeni, 
odmah su pjevali liturgiju u crkvi sv. Petra na slaven- 
skom jeziku. A drugi dan su pjevali u crkvi sv. Petro- 
nile. Treći dan u crkvi sv. Andrije. A onda opet u crkvi 
velikoga učitelja svijeta apostola Pavla. I cijelu su noć 
pjevali u crkvi slavenske himne, a slijedećeg jutra opet 
liturgiju nad njegovim svetim grobom. Pomogao im je 


63 — ŽM 6, Pohvala ĆM i Italska legenda pišu da ih je pozvao papa Nikola I. 


On je umro 11. XI 867. Slavenske učitelje primio je Hadrijan II koji 
je stupio na papinski prijestol 14. XII 867. Papin poziv oni su vje- 
rojatno, primili u Veneciji — da su ga dobili u Panoniji, ne bi se 
bili u Veneciji zadržavali. Nije isključeno da su se, preko kneza 
Kocelja koji se kasnije dopisivao s Rimom, obratili na Rim, jer 
drukčije ne bi bili mogli zakonski u Panoniji djelovati. 

64 — Ćiril i Metod došli su u Rim koncem 867. Naziv »apostolik« za Papu 
potječe iz VI—YII stoljeća. To je skraćen naziv »apostolicus dominus«. 
ŽK ponavlja ovaj izraz šest, a ŽM sedam puta. 

65 — Relikvije sv. Klementa pridobile su im veliku naklonost pape i Rim- 
ljana. ; 

66 — Vjerojatno je to bio slavenski misal rimskoga obreda, djelomično sa- 
čuvan u tzv. Kijevskim listićima. 

67 — S. Maria Maggiore. 

68 — Biskup Formozo početkom 868. vratio se iz Bugarske. On nije bio 
sklon slavenskom bogoslužju ni Bizantincima. ŽM 6 ga ne imenuje, 
ali ga naziva trojezičnikom. 

69 — Razni rukopisi drukčije bilježe njegovo ime: Gondrih, Goidrih, Godrih, 
Gordih. 





biskup Arsenije, jedan od sedmorice biskupa i bibliote- 
kar Anastazije." 

Filozof je stalno sa svojim učenicima zahvaljivao 
Bogu na tome, a Rimljani su neprestano k njemu do- 
lazili i pitali ga o svemu i primali dvostruka i tro- 
struka objašnjenia. Dolazio je i neki Židov i s njime 
raspravljao. Jednom će mu: »Krist o kome govore pro- 
roci da će ga djevica roditi, još nije došao, zbog broja 
godina«. Filozof mu je mabrojao sve godine od Adama 
po koljenima i potanka mu dokazao da je došao i da je 
toliko godina odonda do danas. I kad ga je poučio, ot- 
pusti ga. : 


70 — Arsenije je bio jedan od okolnih biskupa, papinih savjetnika, Anasta- 
zijev stric. Obojica su kao diplomati uživali veliki ugled na franač- 
kom dvoru, a Arsenije je imao velik utjecaj na Hadrijana Il. Ova 
dvojica zastupali su sv. Braću i slavensko bogoslužje, pa su Formozo 
i njegovi istomišljenici morali ušutjeti. 


ll 
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snašle su ga mnoge teškoće i obolio je. A kad 


je dugo bolovao, ugleda Božju prikazu i stane ovako 


pjevati: Obradova se duh moj i srce moje kad mi re- 
koše idemo u dom Gospodnji (Ps 121, 1; 15, 9), 1 obukao 
se svečano i tako proveo sav taj dan, veseleći se i govo- 
reći: »Odsada nisam sluga nikakvome caru ni kome 
drugom na zemlji, već jedino svemogućem Bogu, Nisam 


bio, ali sam postao i vječno ostajem. Amen«. 


Slijedećeg dana obukao je sveto svećeničko ruho i 
primio novo svjetlo"! i uzeo ime Ćiril I u toj je odjeći 
ostao pedeset dana. 

I kad se približila ura da primi pokoj i da se preseli 
u vječna prebivališta, digao je svoje ruke Bogu i ovako 
sa suzama molio: »Gospodine Bože moj, koji si stvorio 
sve vrste anđela i duhovne sile, Nebo razapeo? i utvr- 
dio Zemlju"3 i sve stvari iz nebitka preveo u bivovanje, 
koji uvijek uslišavaš one koji se Tebe boje i koji vrše 
Tvoje zapovijedi, usliši moju molitvu i sačuvaj svoje 


vjerno stado kojemu si na čelo postavio mene nesps- 


sobnog i nevrijednog slugu svoga. Oslobodi ga bezbožne 
i poganske zlobe onih koji hule protiv Tebe. Uništi tro- 


jezično krivovjerje i umnoži svoju Crkvu i sjedini sve 


i učini da izabrano ljudstvo bude složno u tvojoj pravoj 
vjeri i pravom ispovijedanju i .u njihova srca udahni 
riječ svoje nauke. Jer Tvoj je dar aka si nas nedostojne 
uzeo za vjesnike evanđelja Krista Tvojega koji se usa- 
vršuju dobrim djelima i rade što je Tebi milo. One koje 
si mi dao Tebi kao Tvoje izručujem. Vladaj njima svo- 


jom moćnom desnicom i štiti ih svojim krilima (Ps 60, 


5) da svi hvale i slave Tvoje ime, Oca i sina i Duha 
Svetoga. Amen«. ; 

I sve je cjelivao svetim cjelovom i rekao: Blago- 
slovljen koji nije dao da budem plijen zubi naših ukle- 


. 71 — Kršćanski Grci svećenički red smatrali su novim. krštenjem. Krštenje . 


su zvali također: svjetlo (phos, photismos). 
72 — Ps 103, 2. 
73 — Ps 101, 26; 103, 5; 118, 90. 
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tih neprijatelja, već je uništio njihovu mrežu i oslo- 
bodio nas smrti (Ps 123, 6—7). I tako je usnio u Gospo- 
dinu u 42. godini života“, 14. veljače, druge indikcije, 
6377. godine od stvaranja svijeta.75 

A apostolik je svim Grcima koji su bili u Rimu, i 
svim Rimljanima, naredio da se okupe sa svijećama i 
da pjevaju nad njim i da ga pokopaju kako bi pokopali 
samoga Papu. Ta su i učinili, 

Njegov pak brat Metod zamolio je apostolika go- 
voreći: »Mati nas je zaklinjala da onoga koji od nas 
prvi umre njegov brat prenese u svoj bratski samo- 
stan i da ga ondje ukopa«. — Papa je odredio da ga se 
moloži u raku i zabije željeznim čavlima. I tako ga je 
čekao sedam dana, spreman za put. Rimski biskupi re- 
kli su, međutim, apostoliku: »Jer je Bog njega koji je 


* proputovao mnogo zemalja doveo ovamo i ovdje primio 


njegovu dušu, dolikuje se da ovdje bude i časno poko- 
pan«. A apostolik je rekao: »Zbog njegove svetosti. i lju- 
bavi, protivno rimskom običaju, pokopat ću ga u svom 
grobu svetoga apostola Petra«. 

Njegov je pak brat, rekao: »Jer me niste poslušali 
niti mi ga dali, neka, ako hoćete, počiva u crkvi sveto- 
ga Klementa s kojim je ovamo i došao«. Apostolik je 
naredio da se to učini. 

I opet su se biskupi okupili i sav puk da ga časno 
pokopaju i rekli su: »Otvorimo raku da vidimo da li 
mešto od njega nedostaje«. 1 ako su se mnogo trudili, 
po Božjoj odredbi, nisu mogli otvoriti raku. I tako su 


ga s rakom položili u grob, s desne strane oltara u cr-- 


kvi sv. Klementa, gdje su se stala događati mnoga ču- 
desa: Kad su Rimljani vidjeli, još su većma cijenili nje- 
govu svetost. I naslikali su njegov lk nad grobom? 
i dan i noć stali nad rjim svjetla paliti, hvaleći Boga 
koji tako uzvisuje one koji ga slave. Njemu pak neka 
je čast i slava u vjeke vjekova. Amen. 


7A — Jer je imao 42 godine umro je 869., a bio je rođen 826. ili 827. U 


Rim je došao koncem 867. U Moravskoj je djelovao 40 mjeseci (ŽK 
15) ili oko 3 godine (ŽM 5). Nije sigurno kako je dugo bio u Pa- 
noniji i u Veneciji. 

75 — Bizantinska era od stvaranja svijeta do Krista broji 5508 godina. Rim- 
ska indikcija trajala je 15 godina. Brojila se od konca 312. godine. 

76 — Slika je još sačuvana, a grob je prazan. Možda su Konstantinove re- 
likvije skrivene ispod poda gornje crkve, u doba francuske revolucije, 
kad su Rim bili zaposjeli Francuzi. 
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Blagoslovi oče! 


UVOD — PREGLED POVIJESTI SVE- 
TOGA PISMA — OPĆI CRKVENI 
SABORI 


obri i svemogući! Bog je sve vidljive i ne- 
idijive stvari iz nebivstva stvorio u bivstvo i ukrasio 
ih svom ljepotom, koju svaki tko razmišlja može dje- 
lomično shvatiti i spoznati onoga koji je iz ništa stvo- 
rio tolika čudna i brojna djela. Iz veličine i ljepote dje- 
la može se, naime, razmišljanjem spoznati i njihov za- 
četnik (Mudr. 13, 5). Njega anđeli svetim glasom po tri 
Puta veličaju, a svi pravovjerni slavimo ga u presve- 
tom Trojstvu, naime, u Ocu, Sinu i Duhu Svetomu, tj. 
u tri hipostaze, koje možemo zvati trim osobama u jed- 
nome božanstvu. Jer, prije svake ure, časa i godine, 
iznad svakog uma i beztjelesnog razuma, sam je Otac 
rodio Sina, kao što Mudrost kaže: Rodio me je prije 
svih šuma (Posl. 8, 25). A u evanđelju je sama Božja 
Riječ, utjelovljena u zadnje vrijeme radi našega spa- 
senja, prečistim ustima rekla: Ja u Ocu i Otac u meni 
(Iv, 14, 11). Od istoga Oca ishodi i Duh Sveti, kao što je 
sam Sin rekao božanskim glasom: Duh istine koji od 
Oca izlazi (Iv. 15, 26). Taj Bog stvorio je sve stvari, kao 
što David kaže: Gospodnjom rječju utvrđena su ne- 
besa i dahom njegovih usta sva njihova moć. Jer on je 
rekao i ona su postala, on je zapovijedio i ona su stvo- 
rena (Ps. 32, 6, 9). 

Najprije je stvorio čovjeka, uzevši zemaljsko blato 
i svojim životnim dahom udahnuo dušu i dao mu ra- 
zum i slobodnu volju da ga dovede u Taj. Postavio mu 
je zapovijed da ostane besmrtan ako je održi; ako je 
prekrši, po svojoj će volji umrijeti, a ne po Božjoj. od- 

- redbi. ; 

Kad je đavao vidio tako počašćenoga čovjeka i uz- 
višenoga na ono mjesto, s kojega je on zbog svoje oho- 
losti pao, naveo ga je da prestupi zapovijed. 1 Bog 
je iz raja istjerao čovjeka i osudio ga da umre. I otada 
je zlobni duh stao iskušavati i zavoditi ljudski rod mno 
gim lukavstvima (Ef. 6, 11). 


1 — Život Metoda je sastavljen po uzoru bizantinskih svetačkih legendi 


VIII i IX stoljeća (u prvome redu legende o sv. Atanaziju koju je 
napisao sv. Grgur Nazijanski). Uvod, naprotiv, ima izraziti zapad- 
njački karakter (npr. izraz »svemogući«) i djelo- je drugoga pisca. 


5 Konstantin i Metod 


IK 


Ali Bog u svojoj velikoj milosti i ljubavi nije lju-: 


de posve zaboravio, već je u svako doba i vrijeme oda- 
birao muževe i ljudima pokazivao njihova djela i pod- 
vig da bi njihovim nasljedovanjem sve potakao na 
dobro. 


Takav je bio Henoh koji je prvi stao zazivati ime 
Gospodnje (1 Mojs. 4, 26). Henoh je zatim Bogu ugodio 
i bio prenesen (1 Mojs. 5, 24; Hebr. 11, 5). Noe je bio 
pravedan u svome rodu (1 Mojs. 6, 9) i bio je u lađi 
oslobođen od potopa da bi se Zemlja opet napunila bo- 
žjim stvorenjima i ukrasila (1 Mojs. 2, 1). Abraham je 
nakon podjele naroda, kad su svi zabluđili, priznao 
Boga i zvao se njegovim prijateljem i dobio obećanje: 
U tvojem će porodu biti blagoslovljeni svi narodi (1 
Mojs. 22, 18; 256, 4). Izak je slično Kristu bio odveden 
na goru za žrtvu. Jakob je uništio tastove idole (1 Mojs. 
35, 3—4) i vidio ljestve od zemlje do neba i anđele koji 
su po njima išli gore i dolje (1 Mojs. 28, 12) # u blago- 
slovu svoje djece on je prorokovao o Kristu (1 Mojs. 
49, 8—12-i 22—26). Josip je u Egiptu prehranio narod i 
ostao božji (L Mojs. 41, 38). Joba Ausitidijskoga Božje 
knjige nazivaju pravednim, istinoljubivim i besprije- 
kornim (Job, 1, 1); kad je primio iskušenje i kad ga je 
podnio, Bog ga je blagoslovio (Job 42, 12). Mojsije, i 
Aron s božjim svećenicima (Ps. 98, 6) nazvan je Fara- 
onovim bogom (2 Mojs. 7, 1). On je mučio Egipat, izveo 
Božji narod danju svijetlim oblakom, noću ognjenim 
stupom (2 Mojs. 13, 21) i rastavio more i išli su po su- 
hu (2 Mojs. 14, 29), a potopio je Eginćane i u bežvodnoj 
pustinji (Ps. TI, 17) narod napojio vodom i anđeoskim 
kruhom (Ps.'77, 25) i nasitio ga pticama. I kad je s Bo- 
gom govorio licem u lice, koliko čovjek može s Bogom 
govoriti (2 Mojs. 33, 11), dao je narodu zakon Božjim 
prstom napisan (2 Mojs. 31, 18). Nunov sin Jozua, raz- 
dijelio je Božjem narodu zemlju i svladao neprijate- 
lje. I suci su izvojevali mnogo pobjeda. Samuel je pri- 
mio Božju milost (Sirah 46, 16), pomazao i postavio kra- 
lja po Gospodnjoj riječi (1 Kralj. 8, 22). David je krot- 
košću (Ps. 131, 1) postao pastir naroda i učio ga božjim 
pjesmama. Salamon je primio mudrost od Boga, veću 





od svih ljudi, i sastavio mnogo dobrih izreka, u prispo- . 
dobama, ali ih sam nije izvršavao. Ilija je ljudsku zlo-' 


bu glađu slomio i uskrisio mladog dječaka i prizvavši 
oganj s neba mnoge spalio, žrtvu je zapalio. čudesnim 
ognjem i pobio mnoge svećenike i zatim pošao ognje- 
nim kolima i konjima na nebo, davši učeniku dvostru- 
ki duh. Elizej je primio Ilijin plašt i činio dvostruka 
čudesa. Ostali proroci, svaki u svoje vrijeme, proroko- 
vali su o čudnovatim budućim stvarima. Ivan je, na- 
son ovih velikih posrednika između Staroga i Novoga 








zavjeta, bio Kristov krstitelj i. propovjednik živima i 
mrivima. Sveti apostoli Petar i Pavao, s ostalim Kri- 
stovim učenicima, preleijeli su kao bljesak sav svijet 
i rasvijetlili svu Zemlju. 

. Nakon toga su mučenici krvlju oprali ljagu)? a na- 
sljednici svetih apostola, pokrstivši careve, velikom 
borbom i trudom uništili su poganstvo. 

Časni Silvestar s 318 otaca, uz pomoć velikoga cara 
Konstantina, sazvao. je prvi (crkveni) sabor u Nikeji, 
svrgao i osudio Arija i krivovjerje što ga je učio pro- 
tiv presvetoga Trojstva, kao što je nekoć Abraham s 
316 slugu pobijedio kraljeve i primio blagosiov salem- 
skoga kralja Meku žedeka i kruh i vino, jer je bio sve- 
ćenik svevišnjega Boga 

Damaz* pak i Bososi 








7; Grgur, sa 150 Pena) is ve- 

em gne: jem, otovdihi su u Carigradu ispo- 
j jer j. »Vjerujem u jednoga Boga«, a izopćili 
Ma cedonija te osudili njegovo bogohulstvo protiv Duha 
Svetoga. 


Celest 










ijestotine otaca i s drugim ca- 
rem srušil i Nestorija sa svom zabluđom 
koju je . otiv naučavao. 

Leon i Anolelije s pravovjernim" carem Ma 
nom i sa 630 otaca prokleli su u Kalcedonu 
bezumlje i zabludu. 

Vigilije s boguugodnim? Justinijanom i 165 otaca 
sazvali su peti (crkveni) sabor"... ispitali i prokleli. 

Apostolski papa Agaton sa 170 otaca i s časnim 
carem Konstantinom na ? m (crkvenom) saboru osu- 
dili su mnoge zablude, protjerali i prokleli sve one dru- 
gove!?, naime Teodora  Faranskoga, Sergija i Pira, 
Kira aleksandrijskoga, rimskoga Honorija," Makarija 
antiohijskoga i ostale njihove drugove, a utvrdili krš- 











 ćansku vjeru na istini. 


2 — Po kršćanskoj predaji mučeništvo ima jednaku moć očišćenja kao i 





krštenje. 
3 — Usporedba Silvestra s Abrahamom — broj slugu kod Abrahama i 
broj biskupa na Nicejskom saboru 325. godine — vrlo je česta u 


srearnjem vijeku, ali nikada nije bila izražena u ovakvom kontekstu 1 
ovako ritmički. Prema pisanju Federa na Nicejskom saboru bilo je 
oko 300 biskupa. 

— Damaz papa nije bio na Koncilu 381. niti je taj koncil odobrio. 





4 

5 — Bizantinski popisi koncila ovdje umjesto Grgura Nazijanskoga stav- 
ljaju patrijarha Nektarija. Grgur je, naime, umro prije svršetka 
Koncila. 

6 — Teodozije I!. 

7 — Tipičan bizantinski izraz. 

& — Bizantinski izraz. 

9 — Nepotpun tekst. 

10 — Misli se na učesnike sinoda što su ga monoteleti održali 638. i 639. 

11 — Papa Honorije u ono se doba i u Rimu, kako bilježi Grivec, nalazio 


u popisima onih koji su bili osuđeni na koncilima. 


il 





LO ' u 


METODOVA MLADOST 


akon svega toga milosrdni Bog koji želi da 
se svaki čovjek spasi i da spozna istinu (1 Tim. 2, 4), u 
naše je vrijeme, radi našega naroda, za koji se nikada 
nitko nije brinuo, na dobro djelo potaknuo našega uči- 
telja blaženog Metoda, čije sve kreposti i podvige ne 
stidimo se sa svakim od ovih Bogu ugodnih ljudi uspo- 
ređivati. Jednima je, naime, bio jednak, od drugih opet 
nešto manji, od trećih veći. Rječite je nadvladao okret- 
nošću, a okretne rječitošću. Jer, sve je nasljedovao i 
sliku svih na sebi očitovao, strah božji, vršenje zapo- 


vijedi, čistoću tijela, ustrajne molitve i svetost, snažnu - 


i blagu riječ, snažnu protiv neprijatelja, blagu prema 
onima koji su primali opomene, strogost, poniznost, mi- 
losrđe, ljubav, trpljenje i strpljivost. Svima je bio sve, 
da bi sve predobio (1 Kor. 9, 22). 

A po ocu i majci, nije bio niskoga, već zaista čas- 
noga i plemenita roda, davno poznatoga: Bogu i caru 
i svoj solunskoj pokrajini, a to je svjedočila i njegova 
tjelesna ljepota: Zbog toga su ga pravnici i ljubili od 
djetinjstva i pohvalno o njemu govorili, dok nije car, 
saznavši za njegovu mudrost, zapovijedio da upravlja 
slavenskom kneževinom; ja pak velim, kao da je pred- 
viđao, da će ga Slavenima poslati za učitelja i prvoga 
nadbiskupa, da bi se svim slavenskim običajima polako 
priučio. 








HI 


U SAMOSTANU NA OLIMPU 


ad je u tom kneževanju proveo mnogo go- 
'dina i vidio mnogo neurednosti ovoga života, zami- 
jenio je volju zemaljskih tmina mebeskim mislima. Nije 
naime, htio dragocjenu dušu uznemirivati vremenitim 
stvarima. I kad mu se pružila zgoda otklonio je kneže- 
vanje i pošao na Olimp, gdje žive sveti oci, primio 
postrig i obukao crno (monaško) ruho. I bio je ponizno 
pokoran i potpuno vršio sva monaška pravila i marlji- 
vo se knjigom bavio. 





lt 


IV 


POSLANSTVO HAZARIMA — 
POVRATAK  — STARJEŠINA 
"SAMOSTANA POLIHRON 





id. se pak pružila takva prigoda, car je po- 
slao po njegovoga brata filozofa koji ga je uzeo sebi 
za pomoć kod Hazara. Tamo su, naime, bili Židovi koji 
su kršćansku vjeru uvelike napadali. On je rekao: »Pri+ 
pravan sam umrijeti za kršćansku vjeru«. I nije se 
protivio, već je pošao i kao sluga služio mlađemu bratu 
i bio mu pokoran. I ovaj ih je molitvom, a filozof rije- 
čima nadvladao, pa su ih posramili. Kad su car i pairi- 
jaran vidjeli njegov podvig na božjem. putu, htjeli su ga 
na silu posvetiti za nadbiskupa u uglednom mjestu, 
gdje je takav muž bio potrebit. A jer nije pristao, na 
silu su ga postavili igumanom samostana koji se zove 
Polihron, koji ima 24 mjerei? zlata, s više od sedamde- 
set otaca. » 








12 — Cko 250 litara. 











RASTISLAV PIŠE BIZANTINSKOM 
CARU — ODLAZAK U MORAVSKU 


šogodi se onih dana da su.slavenski knez 
Kastislav i Svetopulk iz Moravske poslali poslanike ca- 
ru Mihajlu govoreći ovako: »Po Božjoj milosti dobro 
smo. K nama su došli mnogi učitelji iz Italije, Grčke 
i Njemačke, pa nas različito uče. A mi Slaveni 'pripro- 
sti smo ljudi i nemamo tko bi nas poučio u istini i tko 
bi je jasno izložio. Daj, dakle, gospodaru, pošalji takvo- 
ga muža koji će nam objasniti svu istinu«.!? 


Tada je car Mihajlo rekao filozofu Konstantinu:. 


»Čuješ li, filozofe, tu riječ? Nitko drugi ne može to: u- 
činiti, osim tebe. Evo ti, dakle, mnogo darova i uzmi 


svoga brata igumana Metoda i pođi. Vas ste dvojica, 


naime, Solunjani, a svi Solunjani dobro slavenski go- 
vore«. Tada se nisu usudili protiviti Bogu ni caru, po 
riječi svetoga apostola Petra koji je rekao; Boga se 
bojte, kralja poštujite (1 Petr. 2, 17). Naprotiv, saslušav- 
ši veliku riječ, stali su moliti s drugima koji su hbili 
istoga duha kao i oni. I tu je Bog (filozofu otkrio sla- 
vensko pismo. I odmah je uredio slova i sastavio riječi, 
pa je s Metodom krenuo u Moravsku. Opet je stao s 
poniznom pokornošću služiti filozofu i s njim učiti. I 
kad su prošle tri godine, kad su poučili učenike, vratili 
su se iz Moravske. 5 


12 — ŽM mjestimično dopunjuie podatke ŽK, što je i ovdje slučaj. 

14 — Ovo mjesto slavisti vrlo različito shvaćaju. Mnogi smatraju da se ovo 
odnosi na putovanje kroz Panoniju u Rim, ali da je prekratko opisano 
kao i druge stvari koje ŽK potanje opisuje. A. Bruckner ŽK smatra 
nepouzdanim i njihov povratak kući smatra njihovim neuspjehom u 


Moravskoj. Nikolskij i Lavrov ističu, naprotiv, da su oni već u -Cari-- 


gradu naumili poći u Rim, jer su sobom ponijeli relikvije sv. Kle- 
menta pape. Osim toga, slavenski su učitelji“ sigurno. namjeravali 
vratiti se u Carigrad kad završe svoj zadatak, ne samo kao poslanici 
bizantinskoga cara, već i zbog toga što su bili željni redovničkoga 
života. E 


lt 
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U RIM, BLAGOSLOVIO SLA- 
VENSKE KNJIGE, METODA I 
TRI UČENIKA POSVETIO ZA 
SVEĆENIKE 


ad je apostolik Nikola doznao za takve 
muževe, poslao je po njih i zaželio ih vidjeti kao an- 
đele božje. Potvrdio je njihovo učenje i slavensko e- 
vanđelje položio na oltar svetoga apostola Petra.5 Bla- 
ženoga Metoda posvetio je za svećenika. A bilo je mno- 
go bogohulnika koji su napadali slavenske knjige go- 
voreći: »Ne dolikuje se da neki drugi narod ima svoje 
pismo, osim Židova, Grka i Latina, prema natpisu što 
ga je Pilat postavio na Gospodnji križ«. Apostolik je te 
ljude nazvao pilatovcima i trojezičnicima i osudio ih. 


I naredio je jednome biskupu, koji je bolovao od iste ' 


bolesti,'* da trojicu slavenskih učenika posveti za sve- 
ćenike,.a dvojicu za čitače. 


15 — ŽK piše to isto za crkvu sv. Marije kod jaslica, što jedno ne mora 


isključivati drugo. 

16 — Bio je trojezičnik. Takav je bio biskup Formozo koji .je u Bugarskoj: 
866. i 867. uvodio rimski obred protiv bizantinskih crkvenih običaja. 
On je i kasnije kao papa bio odlučan protivnik Fotijeve stranke. 


PAPA JE SV. BRAČU POZVAO 





"io 


“oat im agrar 





VII 


KONSTANTIN PRIJE SMRTI BODRI 
METODA 


Šš oslije mnogo vremena filozof je umirući 
govorio svome bratu Metodu: Gle, brate, bili smo dru- 
govi i istu brazdu orali; i ja na polju padam — svož 
sam završio dan. Ti silno voliš goru,!7 ali zbog gore ne 
napuštaj učenje svoje. Njime ćeš se naime lakše spar- 
siti. . 


17 — »Gora« je ovdje sinonim monaškoga života. i i 
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Sh ' VIII 


KNEZ KOCELJ MOII PAPU DA 
MU POŠALJE METODA — HA- 
DRIJANOVA POSLANICA KNE- 
ZOVIMA RASTISLAVU, SVA- 
TOPLUHKU [€ KOCELJU — ME- 
.TOD POSVEĆEN ZA NADBIS- 
KUPA š 


ocelj je poslao poslanstvo apostoliku i za- 
.molio da mu prepusti blaženoga našeg učitelja Metoda. 


I apostolik je rekao: »Ne samo tebi, već i svim onim. 


slavenskim zemljama šaljem ga za učitelja od Boga 
i-od svetog apostola Petra, prvostolnika i ključara ne- 
beskoga kraljevstva«. I poslao ga je napisavši ovo 
pismo: 

Hadrijan, biskup i sluga božji, Rastislavu i Svato- 
pluku i Kocelju. , 

Slava Bogu na visini i na zemlji mir, u ljudima 
dobra volja (Luk, 2, 14)15 Čuli smo za vaše spasonosne 
riječi, koje smo željno i s molitvom čekali zbog va- 
šega spasenja, zao što je Gospodin potakao vaša srca, 
da biste njega tražili i pokazao vam da valja Bogu slu- 
žiti ne samo vjerom, već i dobrim djelima. Jer, vjera 
bez djela je mrtva (Jak, 2, 26) i otpadaju oni koji misle 
da poznaju Boga, a djelima ga odbacuju (Tit. 1, 16). 

Vi ste ne samo kod ovog biskupskog prijestolja, već 
i kod pobožnoga cara Mihajla tražili učitelja. I.poslao 
vam je blaženoga filozofa Konstantina s bratom, dol 
mi to još nismo mogli. Kad su oni doznali da vaši kra- 
jevi pripadaju apostolskom prijestolju, ničim nisu pre- 
kršili crkveni zakon, već su došli k nama i donijeli 
Klementove relikvije. 

Mi smo pak, s osobita velikom radošću, našega sina 
Metoda, pošto smo ga nakon razmišljanja s učenicima 
posvetili, odlučili poslati u vaše krajeve, muža velikoga 
znanja, pravovjernoga, da vas uči kako ste tražili. On 
je preveo (svete) knjige na vaš jezik, cijelo crkveno bo- 
goslužje, i svetu misu, tj. liturgiju i krštenje, kako je 
počeo filozof Konstantin, po milosti Božjoj i zagovoru 
sv. Klementa. : 

Pa ako tko drugi može dostojno i pravovjerno pre- 
voditi, neka to bude sveto i neka to blagoslovi Bog, 


18 — Ovako neki grčki kodeksi, dok Vulgata ima: mir ljudima dobre volje. 
Ovaj anđeoski himan navode i druga Hadrijanova pisma, kao neko 
geslo njegova pontifikata. : k s 





i mi, i cijela katolička i apostolska crkva, da biste la- 
gano naučili Božje zapovijedi. . 

Jedino ovaj običaj držite da se kod mise poslanica 
i evanđelje prije čita latinski, zatim slavenski, da se 
ispuni riječ Svetoga pisma: Hvalit će Gospodina svi 
narodi (Ps. 116,1), i druga: Svi će raznim jezicima ve- 
ličati Boga, kako im je dao govoriti Duh Sveti (Dj. An., 
2, 111 4). javim 

“Ako bi vas tko od učitelja. koji su došli k vama, 
i'ođ onih koji češu ušesa i zavode u bludnju (2 Tim. 
4, 3—4), počeo drsko drukčije zavoditi, kudeći knjige 
vašega jezika, neka bude izopćen, ne samo od pričesti, 
nego i iz crkve, dok se ne popravi. To su, naime, vuci, 
ne ovce, koje možete poznati po njihovim plodovirna 
(Mat. '7, i5—16) i njih se čuvati. 

Vi pak, draga djeco, poslušajte Božje zapovijedi i 
ne odbacujte crkvene pouke, da budete pravi klanjaoci 
Boga, našega nebeskog. oca i: svih. svetaca, Amen. 

.. Kocelj ga je primio s velikom čašću i poslao natrag 
apostoliku, s. dvadeset časnih muževa, da ga posveti za 
biskupa Panonije, na stolici sv. Andronika, iedđnoga od 
sedamdesetorice. '* To se i dogodilo. A 


















19 —- Andronik je prema istoj predaji bio jedan od sedamdesetorice (Vul- 
gats: sedamcesetcivojice) Kristovih učenike (Luka, 10, 1), zatim prvi“ 
biskup Panonije. Grčka crkva slavi ga 17. svibnja. Metod je, “dakle, 
bio srijemski biskup. K 
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NJEMAČKI BISKUPI SUDE METO- 
DU I BACAJU GA U TAMNICU 


akon toga je stari vrag, zavidnik dobra i. 
protivnik istine, uzbunio protiv njega srce neprijate- 
lju?" moravskoga kneza i svih biskupa,! koji su govo-- 
rii: »Ti učiš u našoj zemlji«. On je odgovorio: »Ja bih 
otišao, kad bih znao da je vaša, ali ona pripada sve- 
tome Petru. 1 zaista, ako vi iz zavidničkog nadmetanja. 
i lakomosti prestupate stare granice protiv crkvenim 
zakonima, zabranjujući Božju nauku, čuvajte se da ne 
razlijete svoje mozgove, kad želite željeznu goru ko- 
štanim tjemenom probiti«. Govorili su mu srdito: »Sla- 
bo ti se piše« Odgovorio je: »Istinu govorim protiv 
kralja i ne stidim se, a vi radite samnom po svojoj 
volji. Ta nisam bolji od onih koji su radi istine u mno- 
gim mukama i ovaj život izgubili«. 

Kad mu nakon duge prepirke nisu mogli odgovarati, 
rekao je kralj pognute glave: »Ne mučite mojega Me- 
toda, ta već se oznojio kao kod peći«. On je rekao: 
+Jest, gospodaru, znojnoga filozofa nekoć su sretali ljudi 
i pitali ga: Zašto se znojiš? Rekao je: Raspravljao sam 
sa surovim ljudima«, 

Nakon prepirke o toj riječi, raziđoše se. Njega su. 
pak poslali u Njemačku i držali dvije i pol godine. 


20 — Njemački kralj Ludvig ili njegov sin Karlman. “ 

21 — Ujesen 870. kraljevski sabor u Regensburgu, na kome je bilo više 
biskupa, sudio je Metodu. Na saboru su npr. bili nadbiskup Salz- 
burga, biskup Passava, itd. To potvrđuju pisma pape Ivana VIII (873) 
ovim biskupima. 
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MORAVLJANIMA 


š ad je ovo doznao apostolik, udari ih izop- 
«ćenjem, tako da nijedan od kraljevih biskupa nije smio 
misu pjevati (tj. liturgiju), dok ga nisu pustili na slo- 
bodu.? I tako su ga pustili govoreći Kocelju: »Ako 


. njega budeš imao uza se, nećemo ti dati mira«. S njih, 


međutim, nije bilo skinuto prokletstvo svetoga Petra,?3 
jer su četvorica umrla.“ 

A dogodi se u ono vrijeme, kad su Moravljani shva- 
tili da im njemački svećenici, koji su kod njih živjeli, 
ne pomažu, već da protiv njih rovare, da su ih sve pro- 
tjerali. Apostolika su pak zamolili: »Jer su naši oci 
i prije krštenje primili od svetoga Petra, daj nam, da- 
kle, Metoda za nadbiskupa i učitelja«. I apostolik ga 
je odmah poslao. 

I primio ga je knez Svatopluk sa svim Moravlja- 
nima i predao mu sve crkve i klerike u svim grado- 
vima. Od toga je pak dana stala silno napredovati 
Božja nauka i umnažati se klerići u svim gradovima i 
pogani vjerovati u pravoga Boga i odricati se svojih 
zabluda. Štoviše, i moravska država stala se širiti na 
Sve strane i uspješno svladavati neprijatelje, što i oni 
sami uvijek priznavaju. 


:22 — Ovo također potvrđuju papina pisma njemačkim biskupima i instruk- 
cija ankonskome biskupu Pavlu, papinskome legatu za oslobođenje 
Metoda. 

23 — Papa ih je osudio kao nasljednik sv. Petra. 

"24 — Adalvinus salzburški 14. svibnja 873; Hermanrik pasavski 874; Anon 
trizinški 875. i Lantfrid oko 874. 
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OSLOBOĐENJE — METOD MEĐU 
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METOD PROROKUJE — SVATOPLUK. 
PRISUSTVUJE SLUZBI BOŽJOJ NA 
' BLAGDAN SVETOG PETRA 


njemu je bio i Droročki dar, jer su se is- 
punila mnoga njegova proročanstva, od kojih ćemo je- 
dno ili drugo navesti. Vrlo moguć poganski knez u 
Visli rugao se kršćanima i progonio ih. Metod mu je 
poručio: »Dobro bi ti bilo, sine, da svojevoljno primiš. 
krštenje, da ne budeš uhvaćen i prisilno kršten u tu- 
đoj zemlji, pa ćeš se mene sjetiti«. Tako se dogodilo. 
— Jednom je opet Svatopluk ratovao s poganima, bez 
ikakvog uspjeha, oklijevao je, a misa sv. Petra, lj. li“ 
turgija se bližila, Poručio mu je: »Akg mi obećaš da 
ćete Petrov blagdan ti i tvoji vojnici samnom provesti, 
uzdam se u Boga, da će ti on pogane ubrzo predati«. 
Tako je i bilo. — Neki drugi veliki bogataš i (knežev) 
savjetnik oženio je svoju kumu*. On ih je mnogo opo- 
minjao, uvjeravao i poticao, ali uzalud; drugi, naime, 
koji su se naoko prikazivali Božjim slugama, potajno 
su im zbog novca povlađivali, pa su na kraju bili izop- 
ćeni iz crkve. I rekao je: »Doći će vrijeme, kad vam 
neće pomoći ni laskavci. Sjetit ćete se mojih riječi, ali 
se neće moći ništa učiniti«. Odjednom, kad ih je Bog 
napustio, snađe ih nesreća i nije ih se moglo naći (Ps. 
103, 18), kao da je vihor digao i raspršio prašinu (por.: 
Ps. 1, 4; Iz. 41, 16). Dogodilo se još mnogo toga, što je 
u prispodobama oivoreno nagovještao. 


. 25 — Crkveno pravo na Istoku strogo je zabranjivalo ženidbu među ku- 
movima. : 











SPLETKE PROTIV METODA — PA- 
PA PIŠE METODU 


+ ve ovo nije trpio stari vrag, zavidnik ljud- 
skoga roda, pa je neke nahuškao protiv njega, kao i 
Datana i Abirona protiv Mojsija, jedne otvoreno, druge 
pak tajno, one koje boluju od hiopatorske*“ hereze i 
slabije odvraćaju s pravoga puia, govoreći: »Nama je 
papa dea vlast, a ovoga i njegovo učenja nalaže da se 
istjera<*". Skupili su sav moravski narod i dali da se 


pročita pismo o njegovu izgonu, Sav se narod po obi- 


čaju ražalostio i žalio što im je oduzet takav pastir 








i učitelj, osim slabića koje je spletka zanijela kao vje- 
tar lišće. Kad su odali počast apostolikovu pismu, na- 
šli su pisano:'»Naš brat Metod je svet i pravovjeran 
i apostolski djeluje i u njegove ruke Bog i apostolska 
stolica stavili su sve slavenske zemlje; koga prokune, 
bit će proklet; koga blagoslovi, bit će blagoslovljen«. 
I osramoćeni su se razišli poput magle. 


26 — Istočnjaci su često puta smatrali heretičkom zapadnjačku formulu o 


izlasku Duha Svetoga »Filioque«, a učenici sv. Braće, piše Grivec, 
»više manje« slijedili su Fotijevo učenje, zbog povezanosti s Bizan- 
tom. Ove rasprave u Moravskoj nastale su 879. i 880, pogotovu na- 
kon što je Vihing postao biskup 880. On je naime zahtijevao da se 
po franačkom običaju izraz »Filioque« unese u vjerovanje koje se pje- 
valo u misi, dok je Metod bio protiv toga, jer toga nije imalo misno 
vjerovanje rimskog obreda. Metodova nadbiskupija bila je izravno 
podložna Rimu. : 

27 — Vihing se poslužio falsificiranom poslanicom »lncdustriae tuae«, koju 
je inače papa Ivan VIII bio uputio 880. knezu Svatopluku. 





XIII 


METOD U CARIGRADU 


li zloba njihova nije samo na tome ostala, 
već su govorili: »Car? se ljuti na njega i ako ga uhvati, 
ode mu glava«, Ni u tome nije milosrdni Bog htio. o- 
sramotiti svoga slugu, pa je taknuo carevo, srce, jer je 
kraljevo srce uvijek u Božjoj ruci (posl. 21, 1) i ovaj 
mu je poslao ovo pismo: »Časni oče, silno te želim 
vidjeti. Budi dobar, dođi k nama da te vidimo, dok 


si na ovome svijetu i uslišat ćemo tvoje molbe«. On je , 
odmah tamo pošao i car ga je primio s velikom čašću: 


i radošću, pohvalio njegovo učenje? i od njegovih uče- 
nika zadržao svećenika i đakona s knjigama.#% I učinio 
je sve štogod je želio i ništa mu nije odbio. 1 s ljubav- 
lju i mnogim darovima opet ga je svečano otpratio do 
njegova sjedišta! jednako i patrijarha. 


*28 — Bazilije Makedonski (867—886), koji je naslijedio Mihajla III. Metod 
Nije s Bazilijem mogao biti onako povezan kao s njegovim predšasni- 
kom. Crkvena i politička pitanja oko 880. pogodovala su njihovom 
većem zbližavanju. Bidlo i drugi drže da je Metod u Carigrad pošao 
s papinim odobrenjem, što bi potvrđivale papine riječi u pismu Me- 
todu 881: »Cum Deo duce reversus fueris«. 

29 — Slavenska liturgija. 

30 — Slavenske liturgijske knjige. Iz ove se činjenice može zaključiti da su 
otada kontakti Metoda i njegovih učenika: s Bizantom bili sve češći. 
Žitje Nauma svjedoči da je car Bazilije pomagao Metodove učenike 
koji su bili istjerani iz Moravske, 

31 — Do Moravske ili vjerojatnije do granice bizantskoga carstva. 

32 — Fotije se tada bio pomirio s papom. 


am 





METODOVE TEŠKOĆE 


s a svim su mu pak putovanjima prijetile 
.mnoge đavolske opasnosti: Razbojnici u pustinjama, 
olujno more, smrtne opasnosti na rijekama, tako da 
su se na njemu ispunile apostolove riječi: Opasnosti od 
razbojnika, opasnosti. na moru, opasnosti na rijekama, 
opasnosti od lažne braće, u trudu i muci, u mnogome 
bdijenju, u čestoj glađi i žeđi, ivu drugim nevoljama 
(2 Kor. 11, 26 sl), koje apostol spominje. 


6 Konstantin i Metod 
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PRIJEVOD CIJELOGA SVETOG 
Ci PISMA 


akon toga je napustio svu buku i svoju bri- 
gu: prepustio Bogu (1 Petr, 5, 7); A prije je dvojicu 
svojih učenika osposobig« za brzopisce, pa je iz grčkoga 


-jezika:na slavenski \brzo preveo sve:knjige (Svetoga pi- 


sma)%:u cijelosti, izuzevši Makabejske; kroz šest mjeseci, 
počevši od' ožujka do' “dvadesetšestoga: listopada.: Kad. je 
završio rad, odao je dostojnu hvalu i. čast Bogu koji 
daje takvu milosti uspjeh. Isa svojim svećenstvom prika. 
zao je svetu tajnu žrtvuš“ u spomen sv. Dimetrija.5 


Prije je, naime, s filozofom bio preveo samo psaltir i: 


evanđelistar s apostolom i odabrane crkvene službe. 
Tada je preveo i nomonanon;% tj. pravilo zakona i knji- 
ge otaca. 


33 — Prijevod svih knjiga Svetoga pisma, osim dvije makabejske, bilo je 
.zaista veliko djelo. Metod je morao većinu Svetoga pisma znati na- 
pamet. Osim toga, liturgijski odlomci, koji su sigurno prije bili pre- 
vedeni, sadržavali su veliki dio svetopisamskih knjiga. U potvrdu 
ovoga mjesta ŽM navodi se svjedočanstvo Ivana Egzarha iz X stoljeća. 
Metod je preveo svih 60 kanonskih knjiga Svetoga pisma, ! naslov 
Pohvale sv. Ćirilu i Metodu kaže da su solunska braća prevela Novi i 
Stari zavjet. 


. 34 — Sveta misa. | rimska misa sv. Kaliksta za misu upotrebljava izraz 


»oblatio mystica«. 

35 — Blagdan sv. Dimetrija, zaštitnika grada Soluna i Srijema, grčka crkva 
slavi 26. listopada. 

36 — Metod je preveo crkvenopravnu zbirku carigradskoga patrijarha Ivana 
Skolastika. Staroslavenski prijevod sačuvan je u tri rukopisa; glavni 
je tzv. Ustjuška krmčija, iz XIII stoljeća. 


.... 
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XVI 


UGARSKI KRALJ U PODUNAVLJU 


s: kad je u Podunavlje došao ugarski kralj, 
zaželi ga vidjeti. Iako su neki govorili i mislili da će 
ga se teško osloboditi, pošao je k njemu. On pak, kako 
se pristoji vladici%, primi ga s počašću, svečano i ve- 
selo. I s njim je razgovarao, kako se dolikuje iakvim 
muževima, i zagrlivši ga izljubi ga i otpusti s velikim 


darovima, govoreći: »Časni oče, uvijek me se sjećaj .u- 


svojim svetim molitvama«. 


37 — lako su već u ono vrijeme u Podunavlje dolazila ugarska plemena, 


svečani ton ovoga mjesta ŽM više opravdava Bricknerovo mišljenje, 
da se ovdje misli na njemačkoga cara, i to Karla Debeloga, koji fe 
884. došao u Podunavlje. Izraz »ugarski«, po mišljenju istog učenjaka, 
dodatak je ruskog prepisivača, : 

38'— ea Slaveni ovako nazivaju biskupe; ovdje se, međutim, misli na 
neza. š 
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XVII 


POSLJEDNJE METODOVE ODREDBE 
— METODOVA SMRT — POGREB 


ako je potpuno raspršio sve optužbe i za- 
tvorio usta onih koji mnogo govore, život dokončao, 
vjeru. očuvao i dočekag vijenac pravde (2 Tim. 4, 7—8). 
I jer je bio tako mio i drag Bogu (Mudr. 4, 10), stao 
se bližiti čas da primi mir i nagradu velikih napora. 

Pitali su ga: »Časni oče i učitelju, što misliš koji od 
tvojih učenika da bude nasljednik tvoga učenja?<* 
Pokazao im je jednoga od vjernih učenika, po imenu 
Gorazda, govoreći: »On je slobodan muž vaše zemlje, 
a dobro je upućen u latinske knjige, pravovjeran. Neka 


to bude Božja volja i vaša ljubav, kao što je i moja«.. 


Kad je na Cvjetnicu sabrao sav narod, pošao je u 
crkvu, iako nemoćan, izmolio molitvu za cara, i kneza, 
i klerike, i sav narod. 1 rekao je: »Čuvajte me, djeco, 

-do trećega dana«. Tako je i bilo. U svanuće trećega 

dana još je rekao: Gospodine, u tvoje ruke predajem 
svoju dušu (Luk, 23, 46; Ps. 30, 6). I umro je na sve- 
ćeničkim rukama 6. travnja, treće indikcije, 6383. go- 
dine od stvaranja svijeta.“ : 

A njegovi učenici položili su ga na odar i odali mu 
dostojnu počast i prinijeli latinsku, i grčku, i slavensku 
službu Božju i pokopali ga u stolnoj crkvi. I pridru- 
žio se svojim ocima (Dj. Ap. 13, 36; 1 Mak. 2, 69), i 
patrijarsima, i apostolima, učiteljima i mučenicima.“ 
Ljudi pak, nebrojeno okupljeno mnoštvo, svijećama su 
pratili, plačući, dobroga učitelja i pastira, muškarci i 
ženske, mali i veliki, bogati i ubogi; slobodni i sužnji, 
udovice i sirote, stranci i domaći, bolesni i zdravi, svi 
— onoga koji je svima sve bio — da bi sve predobio 
(1 Kor. 9, 22). 


39 — Učiteljska služba. 
40 — Posve tačan navod: 885 godine bila je zdista 3. indikcija; te je 
godine Cvjetnica bila 4. travnja. d 


41 — Ova rečenica je biblijski citat iz: govora sv. Grgura Nazijanskoga u * 


čast sv. Atanazija. Tako je zaključak ŽM povezan s.uvodom gdje su 
navedeni oci svečano predstavljeni. Grgur Nazijanski 'ne spominje 
»učitelje«. Pisac ŽM svijesno je dodao »učitelje«, jer čitav ŽM slavi 
Metoda upravo kao — učitelja. 








Ti pak, sveta i časna glavo, molitvama svojim obazri 
se na nas koji te želimo. Izbavi svoje učenike od svih 
opasnosti i unaprijedi (pravu) nauku, a progoni krivo- 
vjerja. A mi koji ovdje budemo živjeli životom dostoj- 
nim svoga zvanja, neka dođemo k tebi, tvoje stado, 
zdesna Kristu našemu Bogu '— neka nam on dodijeli vje- 
čni život. Njemu neka je slava i čast u vijeke vjekova. 
Amen. 


UK 


| | POGOVOR 


Prvi hrvatski prijevod Života Konstantina i Metoda 

nije preveden iz originala, već usporedbom slovenskoga 

| i latinskoga prijevoda što ih je priredio proj. F. Grivec. 

| S mnogo povjerenja uzeli smo izdanja prof. Grivca, jer 

| je svojim proučavanjem  čirilometodske problematike 

Bo. kroz četiri decenija pokazao toliko ozbiljnosti i uspjeha 

da je stekao veliki međunarodni ugled. Među onima koji 

s pišu o slavenskim učiteljima Čirilu i Metodu prof. Gri- 

z vec ima tu prednost da je bio solidno teološki izobražen. 

Drago nam je što je Grivec, kako sam priznaje, dublje 

: stao ulaziti u problematiku sv. Ćirila i Metoda istom 

5 kao profesor Bogoslovskog fakulteta u Zagrebu. To su 

razlozi što smo u ovoj godini velikoga slavenskoga jubi- 

leja, u godini kad je prof. Grivec, svojom smrću, zaklju- 

čio svoja istraživanja o slavenskim učiteljima, prvi 

hrvatski prijevod priredili uglavnom prema njegovu slo- 

venskom prijevodu Života Konstantina i Metoda i što 

smo se poslužili njegovim objašnjenjima teksta. Pri tom 

smo uzeli samo one bilješke koje smo smatrali neophod- 

nima za razumijevanje teksta. I uvodni dio ovoga izda- 

nja uzeli smo iz Grivčeva posljednjega djela »Slovanska 

| blagovestnika sv. Ciril in: Metod 863—1963«, Celje 1963, 

l str. 219—227; početni dio od 219—221. stranice doslovno 
M je preveđen.- : 


Cd 31. kolovoza do 7. rujna o. g. održan je u Du- 
brovniku IV kongres Međunarodne prevodilačke orga- 
Kk nizacije (FIT) koja, kao i Društvo književnih prevođi- 
; laca Hrvatske, slavi desetogodišnjicu svoga postojanja. 
j U referatu što ga je tom zgodom Z. Gorjan priredio o 





»Prevodilačkoj djelatnosti u Hrvatskoj« istaknuta je i 
važnost prevodilačke djelatnosti sv. Ćirila i Metoda: 


ko di ji 


»Prijevodi CČirila i Metoda predstavljaju osnovu 
književnih nastojanja kod Jugoslavena, jer se prilikom 
prepisivanja — stari crkvenoslavenski jezik prilagođuje 
živom govoru (redakcije ili recenzije). Katolički Hrvati 
u srednjem vijeku postižu izvanrednu povlasticu da se 
služe tim jezikom, i ta je povlastica i danas u snazi u 
nekim dijelovima Hrvatskog primorja«. 


U jednoj smo bilješci spomenuli prilog našeg veli- 
koga slaviste V. Jagića 1000-godišnjici sv. Čirila i. Me- 
toda. Đakovački biskup J. J. Strossmayer bio je sigurno 


najistaknutiji predstavnik crkvenih redova u Hrvatskoj . 


koji su tom zgodom nastojali. proslaviti veliki slavenski 
jubilej. On je, uz ostalo, pomogao izgradnju kapele sv. 
Cirila i Metoda u rimskoj bazilici sv. Klementa, u koje 
je kripti Ciril bio pokopan. I ovo djelce neka bude skro- 
man izraz uvijek živog štovanja sv. Braće u našem 
narodu i prilog proslavi velikoga slavenskog jedanaest 
stoljetnog jubileja. oy 
: : Prev.: K. M. 





Sadržaj 


Predgovor 
Uvod 
Izvori Žitja Konstantina i Metoda 


Život Konstantina 


Život Metoda 
Pogovor 
Prilozi 


Sv. Ćiril — freska Petra Rasina u crkvi sv. Kle- 
menta u Rimu : 


Sv. Metod — freska Petra Rasina u crkvi sv. Kle- 
menta u Rimu 


19 


63 





Inicijali rađeni po Misalu kneza No- 
vaka iz 1368 g. 


Slog prenijet iz izdanja »Novine Da- : 
nica« koje su u 10 brojeva tokom 1963. 





u nastavcima objavile »Žitja sv. Ćirila. 
i Metoda« 


Tiskanje završeno 10. XI 1963. y 
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